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    Part 1


    
      
    

  


  


  
    Preface

    Congratulations


    
      
    


    mabrook


    
      
    


    Well done for making the fantastic decision to learn the wonderful language of Arabic. For whatever reason it may be, a new challenge, relocation to an Arabic speaking country or for business, you can rest assured that you have made another great decision in choosing one of the most successful and smoothest Arabic courses. This book will lead you to push yourself and take a step above the rest in a fun and interactive way.


    
      
    


    Arabic is considered to be one of the most alive, important and beautiful languages in the world. This book uses an extremely stimulating, logical and easy way to help you learn from the very beginning. In any language, speaking appears to be the most fundamental aspect for a lot of people. From the start of the book, you will be introduced to the basics of speaking and pronunciation, using a simple format that allows everyone to speak Arabic in a natural way. The book will then continue to develop your new skills by enabling you to understand and heighten your ability to read, listen to and write this amazing language.


    
      
    


    Arabic is a Semitic language and is the formal and official language of 22 Arab countries. It is also the spoken language of almost 420 million people living in Arabic and non Arabic countries.


    
      
    


    This book will teach you the basics of Modern Standard Arabic (MSA), which is the modernization of the Classical Arabic structures, as well as additions from the main dialects spoken all over the Arab world.


    
      
    


    Variations of the Language


    
      
    


    Like any other language, spoken Arabic has some dialects with variations and differences. The differences between these dialects are incomprehensible from one to the other, and can be referred to as five main dialects divided according to their regions.


    
      
    


    Maghreb


    
      
    


    The Maghreb dialect is spoken in the region of the Maghreb countries, Libya, Tunisia, Algeria, Mauritania, and Morocco.


    
      
    


    Egyptian:


    
      
    


    The Egyptian dialect is used in Egypt, Sudan, Yemen, and some western parts of Saudi Arabia. It is the most widely understood colloquial dialect across the Arab world, because almost 93% of Arabic Movies, TV, and Media use the Egyptian dialect.


    
      
    


    Levantine


    
      
    


    The Levantine dialect comes from and is used in Lebanon, Palestine, Jordan and Syria.


    
      
    


    The Gulf


    
      
    


    The Gulf dialect is spoken in the Arabic Gulf Countries, which are made up by Iraq, Kuwait, most of Saudi Arabia, Qatar, Bahrain, the United Arab Emirates, and Oman.


    
      
    


    Modern Standard Arabic


    
      
    


    MSA (Modern Standard Arabic) has become the most popular dialect and is now spoken and used by all the Arab countries.


    
      
    


    [image: image]


    
      The dark countries on the map show the Arab League.

    


    
      
    


    Written Arabic


    
      
    


    The core of Arabic writing that is used today comes from the classical Arabic which is principally defined as the Arabic used in the Qur'an and in the earliest form of literature from the Arabian Peninsula.


    
      
    


    Two Important Facts


    
      
    


    The First is that, any language has a vast wealth of vocabulary, but do we need to learn that vast amount to be able to communicate in a language?


    
      
    


    Of course not! Just, 20% of the words in a language make up to 80% of the conversations we face in our daily life. You may not be speaking like a native immediately, but you'll have a solid base and the ability to keep improving and developing yourself. This method is suitable for everyone from frequent travelers to first timers, as well as language students and enthusiasts.


    
      
    


    So, this book focuses on the vital 20% that will help you speak Arabic interactively and dynamically.


    
      
    


    The second point and this is a really exciting fact. The Arabic language uses word roots, for example, we can take one root like (KTB) from the word (KaTaBa) which means "he wrote" and from there conjugate all Arabic verbs tense. Nouns can also be made from the same root because they have a relation with it.


    
      
    


    KaaTeB= writer, KeTaab= book, maKTaB= office,


    
      
    


    maKTaBa= library, ma KToob = letter & written, and more.


    
      
    


    Arabic grammar is fairly simple compared to Western languages, but the language itself has richness in its vocabulary that exceeds most languages in the Western world.


    
      
    


    Below is the Arabic alphabet and key to show you how to pronounce them. Try to read paying attention to the pronunciation.


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]

  


  


  
    UNIT ONE


    
      
    


    Saying "Hello"
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  Saying "Hello"
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    Hello!


    
      
    


    as-salaamu Aalaykum!
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    In this lesson you will learn some basic greetings and how to ask "How are you?"


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    Learn as Adam meets an old high school friend, Mahmoud. They haven't seen each other for long time.
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    Vocabulary
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    Other useful phrases:
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    Culture Notes:


    
      
    


    The most common greeting in Arabic is the phrase "as-salaamu Aalaykum" which means literally "may peace be upon you". And the most common reply is "wa Aalaykum as-salaam", which means literally "and upon you peace".


    
      
    


    But as you see in the above phrases, to learn a language, you have to learn its culture, because literal or direct translation doesn't make sense when you speak that language.


    
      
    


    The same thing in "SabaaH el-khayr" = good morning, and the response of it, which is "Sabaah en-nuur" while "nuur" means literally " light", but this is the way how Arabs greet each others, simply means: if you greet me using good words, so I have to greet you using better words!.


    
      
    


    Also there is no specific word for greeting in the afternoon. You can use simply either "as-salaamu Aalaykum" at anytime, or "masaa' el-khayr" for the afternoon as well.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Vocabulary Practice


    
      
    


    Exercise 1: Answer the following questions:


    
      
    


    1- You walk into a classroom in an Arab country, what is the first thing that you can say?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- What would be expected in response?
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    3- How do you say "Good morning"? What is the response for it?
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    4- How do you say "Good Evening"? What is the response for it?
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    5- How do you say "Good afternoon"? What is the response for it?
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    6- How do you say "Good night"? What would be expected in response?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- How would you say "How are you doing"? How would you answer?
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    Exercise 2: Match each word in (A) with an appropriate word in (B) to make a phrase or a sentence. Go from right to left:
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    Exercise 3: Write down the Arabic meaning of the below words:


    
      
    


    1- Hello, good night, and, How, today, the daytime.
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    2- Welcome, Morning, Good.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- How are you today?
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    4- I'm fine. Thanks.
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    5- Good evening!


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- Peace be upon you.
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    7- Good afternoon.
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    Grammar usage


    
      
    


    1- Verb "to be" in Arabic:


    
      
    


    In Arabic, there is no direct translation of "to be" in the present tense. That means that "am & is & are" will not show in an Arabic sentence. For example:


    
      
    


    [image: image]


    2-Definite and Indefinite articles:


    
      
    


    There are no indefinite articles (a/an) in Arabic. For example; "SabaaH" means (morning) and (a morning), and "masaa'" means (evening) and (an evening).


    
      
    


    Arabic has a definite article as "the" in English. It is "al", in Arabic, which added to the beginning of a word by attaching the prefix "al-". For example; "al-masaa'" means (the evening), "al-Haal" means (the condition).


    
      
    


    There is one other important rule to keep in mind when it comes to the definite article "al".


    
      
    


    Remember the phrases "as-salaam" and "an-nuur". As the "as" in "as-salaam" and the "an" in "an-nuur" means "the" as well, But as you can see how they are pronounced differently from "al".


    
      
    


    That's because there are few letters in Arabic when they come after the definite article "al" so they can cancel the pronunciation of the "l" sound in "al" and that time you will find only the "a" followed by those mentioned letters doubled, as in "as-salaam" with double "s" and "an-nuur" with double "n".


    
      
    


    Those letters called "sun letters" because the word "shams" in Arabic which means "sun" begins with one of them.


    
      
    


    How to know those letters? Simply they are the ones which we use the tip of the tongue to pronounce them: "t , th , d , dh , r , z , sh , s, l, n". Fourteen of the Arabic alphabets:
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    The other14 letters which don't force "l" in "al" to be silent are called "moon letters" because the word "moon = qamar" in Arabic begins with one of them. Here is the example for both cases:


    
      
    


    "SabaaH" = a morning, "aS-SabaaH" = the morning. "masaa'" = an evening, "al-masaa'" = the evening. "shams" = sun, "ash-shams" = the sun. "qamar" = moon, "al-qamar" = the moon.


    
      
    


    (You will find more explaining the reading course in this book).


    
      
    


    3-Gender:


    
      
    


    Arabic is a language that has gender, like Spanish, French, and Italian. That means every noun is either masculine or feminine.


    
      
    


    Nouns in Arabic if they have the sound (a) at the end, or what's called in Arabic (taa' marbuuta), so they are generally or 90% feminine, and masculine if they end in anything else. Examples:


    
      
    


    "rajul": man (masculine), "mar'a": woman (feminine), "ketaab": book (masculine), "Taawila": table (feminine), "qalam": pen (masculine), "say-yaara": car (feminine)


    
      
    


    Keep in mind that not all feminine nouns end in with this sign.


    
      
    


    Examples:


    
      
    


    "bent": girl (f), "ukht": sister (f), also some objects like: "shams": sun (f), "'arD": earth (f). But this type of feminine gender is very rare in Arabic.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar Exercises


    
      
    


    It is always better to do an exercise for anything new you learn. So if you feel that you are not yet ready to do it, so it is better to get back and read the grammar notes again.


    
      
    


    Exercise 4: Change these indefinite nouns into definite ones, using the appropriate form of the article (al). Then translate them into English: Remember the rule of the sun letters:
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    Exercise 5: Circle the feminine nouns in the below words:
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    Go online and register yourself to download your audio files with more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781
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    What's your name?
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    What is your name?


    
      
    


    Maa esmuk?
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    A dialogue:


    
      
    


    Learn as Adam meets John for first time at the university. They get to know each other.
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    Vocabulary:
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    Useful Vocabulary:
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    Things around us:
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    Grammar notes:


    
      
    


    By now you are able to recognize a lot of from what you have seen at the previous lesson. Remember the very common greeting phrase in Arabic "marHaban" and "'ahlan wa sahlan" these are the friendly greetings that Majed and Adam used.


    
      
    


    To ask someone: "What's your name?" simply say: "maa esmuka?" to a man, or "maa esmuke?" to a woman. Word by word: "maa" means: (what) and (your) is a possessive pronoun, which consists of (you = 'anta or 'ante) with adding of "ka or ke" to give the meaning of "esmuka" for a man or "esmuke" for a woman. Remember that Arabic doesn't express (is, are, or am) and there are two forms of you: "'anta" to a man and "'anti" to a woman.


    
      
    


    The response for this question is: "my (possessive pronoun) + name" which equal in Arabic "esm + ii".


    
      
    


    How to ask: "Where are you from?" simply say "men 'ayn 'anta" to a man as we mentioned above or "ante" to a woman.


    
      
    


    There are other different forms for speaking to two people or to three or more, but do not worry about that for now!


    
      
    


    At the end of the dialogue you have learned how to speak friendly to any one and how you can use a useful phrase like "nice to meet you", which means "furSa saAiida" or "tashar-rafna".


    
      
    


    1- The possessive adjective


    
      
    


    Where are you from?


    
      
    


    The title refers to a type of adjective formed by adding a suffix (yy) for masculine, or (y-ya) for feminine nouns.


    
      
    


    - To form these types of adjective from a place or noun, follow these steps;


    
      
    


    1- Remove the article if the noun has (al) as in the example of (Iraq) above.


    
      
    


    2- Remove any (alif, taa' marbuuta) from the end of the nouns.


    
      
    


    3- Add the suffix (yy) to make the adjective for male, or (y-ya) to make it for female. See the next table;
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    2-Subject pronouns:


    
      
    


    Arabic is like English. It has two sets of personal pronouns: subject and possessive pronouns. There is some overlap among these sets. However, Arabic has more pronouns than English (Formal Arabic has separate categories for masculine and feminine and dual pronouns for sets of two, these are not used in most varieties of spoken Arabic). Here you will learn the following most commonly used subject pronouns in spoken Arabic:
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    3- Question words.


    
      
    


    To ask a question in Arabic, use one of the below words at the beginning of a sentence:
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    Examples:
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    Exercises


    
      
    


    Exercise1: Answer the following questions:


    
      
    


    1-What would you say at the end when you meet someone for the first time and you get to greet him?
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    2-What would be expected in response?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3-How do you say "what is your name?" and what is the response for it?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4-How do you say "Where are you from?" and what is the response for it?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Match each question in (A) with an appropriate answer in (B):
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    Exercise 3: Identify the nationality of the following personal pronouns. The country name is given in the brackets:
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    Exercise 4: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- Where are you from?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2-What is your name?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- Emirati, Egyptian, American. (Males and females)


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- Nice to meet you!


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- University, college, name, from.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781
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    What is this?
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    What's this?


    
      
    


    maa haThaa / haThehe?
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    Demonstratives


    
      
    


    The demonstratives "haTha / haThehe" are the two used words to point in the phrases like "this is a/an...." and "this..."


    
      
    


    Look at the below examples and learn how to say "this is a" & "this is the":


    
      
    


    1- This is a / an.... (Pointing to a masculine)
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    2- This is a / an....(Pointing to a feminine)
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    1- This.... (Pointing to a masculine)


    
      
    


    [image: image]


    2- This.... (Pointing to a feminine)
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    Useful adjectives:


    
      
    


    (m) is abbreviation for (masculine) & (f) is abbreviation for (feminine). You can see that the basic rule in the Arabic language is to put "[image: image]" "taa marbuuta" to the masculine noun or adjective to make it feminine.
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    Grammar notice


    
      
    


    1- Simple Sentences


    
      
    


    Many Arabic sentences do not need the verb "to be" (am, is, are) in the present tense, which means that you can have a (nominal sentence) without verbs at all. Look at the below phrases;
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    2- Noun-Adjective phrases:


    
      
    


    It is simple to form an adjective phrases in Arabic, because (The adjective follows the noun), as in the below example.


    
      
    


    [image: image]


    As you see in the two examples, if the noun has a definite article (al) also the adjective must be with (al), and vice versa.


    
      
    


    Remember that, if the first word or the noun is definite or with (al) and the second word is not definite, so; it will be considered a full nominal sentence as in the grammar notice number 1. Example;
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    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- The house is wide.
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    2- The city is beautiful.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- This is an office.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- This chair is small.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- This table is long.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- This is an old school.
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    7- Hamdan is Qatari and Ahmad is Emarati.
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    8- They are from Kuwait.
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    9- This is a new book.
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    10- This is a tall girl, and this is a small boy.
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    Exercise 2: Translate into English:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Combine the following pairs of words to make a useful nominal sentence or noun-adjective phrase as in number one.
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    3- The Plural


    
      
    


    al-jamA [image: image]


    
      
    


    Arabic has three types of plurals:
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    1- Masculine plural


    
      
    


    The noun takes one of pair endings [image: image] according to grammatical function, which you will learn in the intermediate levels. While in spoken Arabic they use only one of the above suffixes, which is "iin". For example:
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    Exercise 4: Give the plural for the below Masculine words:
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    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781
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    The Family
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    The Family


    
      
    


    al-Aaa'ela
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    A dialogue:
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    Vocabulary:
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    Culture Notes


    
      
    


    Arabs usually assume that the family values have to be shared among all members of the society in general. The extended family plays more important role in Arab society than in the Western society. They visit each other always or often on social occasions if they live in the same city. But many people also feel that this general habit has decreased in recent years.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Vocabulary Practice


    
      
    


    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- What is this?
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    2- I'm here, He is here.
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    3- I'm really busy.
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    4- Are you busy as well?
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    5- She is very happy.
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    6- I have a brother and he studies Arabic.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- He is an engineer at the same office.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    8- He studies Arabic at the American University.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    9- I have a sister.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Translate the following into English:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Circle every member of the family in the below words:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    Possessive pronouns:


    
      
    


    Possessive pronouns in Arabic are suffixes attached to the nouns. Those you have seen already in previous dialogues:


    
      
    


    my name : esmii [image: image] my brother: akhii [image: image]


    
      
    


    your name: esmka / esmke [image: image]


    
      
    


    Here are all these suffixes with their subject pronouns, applied on an example:


    
      
    


    [image: image]


    Notice that, the possessive pronouns (ka) and (ke) for your are pronounced as (ak) for male and (ek) for female in spoken Arabic.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Exercise 4: Practice using subject and possessive pronouns, as in Number one as it is already answered:


    
      
    


    Subject pronouns


    
      
    


    [image: image]


    Possessive pronouns


    
      
    


    Example: (maa esm / 'anta)? Maa esmka?


    
      
    


    [image: image]


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT FIVE


    
      
    


    What do you do?


    
      
    


    [image: image]
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    What do you do?


    
      
    


    maaThaa tAmal


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    Adam has met Majed once again while he was in a hurry before his lectures at the morning in the AUC (American University in Cairo)


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary


    
      
    


    [image: image]


    Look at the Picture and learn about jobs:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture Notes:


    
      
    


    Like most of the cultures all over the world, It is common practise in Arabic Culture that when you meet someone who asks you about your condition, or opens any other topic with you, to ask his /or her permission before leaving or finishing the conversation, by saying (Aafwan / baAd iThnak/ik) because it's considered rude to leave in such a way without saying anything


    
      
    

  


  
    
      

    


    Vocabulary practices


    
      
    


    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1. How are you?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2. It seems that you are exhausted.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3. Translation office.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4. Excuse me/ pardon.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5. I have a lecture.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6. I'm studying English now.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7. What do you do?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    Saying (to have) in Arabic


    
      
    


    You have noticed Adam in the dialogue when he said (Aendii muHaaDara)= I have lecture. The pronoun forms which he used with the preposition are basically the same like the possessive pronouns forms which mentioned in the previous lesson. The following table introduces these endings with prepositions indicating the meaning of (to have) in Arabic.


    
      
    


    [image: image]


    Three of these combinations form (to have) in Arabic. The difference in how they are used to express possession is:


    
      
    


    - (lii) is used when referring to owning people: (lii 'akh) = I have a brother


    
      
    


    - (Aend) is used when referring to owning objects: (Aendii say-yaara) = I have a car


    
      
    


    - (maAa) is used for referring to owning something right now: (maAii dollar)= I have a dollar. While some Arabic speakers use (Aend) for all cases.


    
      
    


    Exercise 2: Use the below prepositions and pronouns which are given in the brackets to express relationships of possession, association, and accompaniment among humans and/or objects:


    
      
    


    [image: image]


    Negation of (to have)


    
      
    


    You can use[image: image] to negate (to have) in Arabic, whatever the subject is. See the following examples:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Translate into Arabic:


    
      
    


    1-I don't have any Emirati money.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2-We don't have a car.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- Sarah doesn't have a lecture tomorrow.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- They don't have an Arabic book.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- Don't you have work today?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- Feminine Plural


    
      
    


    Most of the nouns which refer to feminine take the ending [image: image]


    
      
    


    For example:


    
      
    


    [image: image]


    3- Broken Plural


    
      
    


    Arabic has more than ten patterns of the broken plural which you will learn in intermediate level, as in some English words "child / children, man / men, and woman / women". For example:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Exercise 1: give the plural for the below feminine words:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 2: Guess and underline the correct plural for the below nouns, note that, some of the plurals you see them at first time, so; you need to figure out the right ones to learn, as you know already the difference between the feminine and the masculine nouns. First one is already answered.


    
      
    


    [image: image]


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT SIX


    
      
    


    In The Restaurant


    
      
    


    [image: image]
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    In The Restaurant


    
      
    


    Fii l-maTAam


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    Learn as Adam and Majed went for lunch, after Majed passed his exam.


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    Look at the picture and learn these words:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Language Notes:


    
      
    


    Most of Arabic speakers use an expression to say "me also / as well" not as in standard Arabic, they say "wa 'anaa kamaa 'an", as "kamaa 'an" "[image: image]" means as well in spoken Arabic.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    az-zaman elHaaDer [image: image]


    
      
    


    The Present Tense


    
      
    


    You have seen Adam says ('a'kul = I eat – 'ashrab= I drink – 'adrus= I study)


    
      
    


    These words are Arabic Verbs in present tense. As if you said: (I eat) it's equal to (I am eating) in Arabic. Also ('ashrab) it means: (I drink/or: I am drinking). As Arabic has just one present tense.


    
      
    


    In Arabic; the verb itself has the subject. As it's expressed in a prefix = (letter at the beginning)/ or a prefix and a suffix = (letter at the end).


    
      
    


    This means that, all verbs in the Arabic language are regular! You don't need to change the root of the verb at any tense (past, present and future).


    
      
    


    So, to express (I eat/ or I'm eating): ('anaa 'a'kul), you can simply say: ('a'kul) without a pronoun, as the verb itself tells about it.


    
      
    


    The below table lists the full conjugation of the present tense for verb; (to live).


    
      
    


    [image: image]


    You can see in the table that, there are two forms for the verb with the pronouns (you for a female, you for plural and they). A form with the ending (uu) and the other one with (uun), both of them have a grammatical usage in formal Arabic, which you will learn about in the intermediate level. While most of Arabic speakers use the ones with (uu) at the end, many gulf Arabs use the form with the ending (uun). The following tables show conjugations of some verbs.


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    Negation of the Present


    
      
    


    To negate the present tense we have learned, just use the particle "[image: image]Ø§"-"Laa" before the verb. For example, to say (I don't eat, don't drink, I don't study).


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Exercise 1 : Choose the correct answer:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 2: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- Where do you live?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2-I study and live in the United Arab of Emirates.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- I like to drink coffee in the morning


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- Do you want to order now?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- Do you like Arabic food?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- She doesn't like tea.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- In this restaurant, we eat beautiful Arabic dishes.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    8- I like Arabic language.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    9-The students don't want to study hard (well = jay-yedan [image: image]).


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    10- We don't want to eat now.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 3: Conjugate the following verbs with the subject pronouns.


    
      
    


    [image: image]


    Use the following tables to conjugate:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT SEVEN


    
      
    


    Asking for Directions


    
      
    


    [image: image]
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    ASKING FOR DIRECTIONS


    
      
    


    Alet-tejaahaat


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    Look at the picture and learn these words:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    The below table shows the Arabic numbers from Zero to Ten


    
      
    


    The numerals used in English are of Arabic origin, but Arabs nowadays use the Hindi ones sometimes, because of business ties with India in past.


    
      
    


    [image: image]


    Days of the week are mostly driven from numbers as per the following table.


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    As you see the above table shows the Arabized months from the Latin ones. Also there are the Arabic months which used for the Islamic calendar. Thos months depend on the lunar calendar.


    
      
    


    [image: image]


    Arabic ordinal numbers can be easily distinguished from the numbers used in counting. The table below includes the numbers first to twelve; they are presented together with the definite article. This is the form used in telling the time.


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    1-Please note that the number has got to have the same gender as the noun! As below:


    
      
    


    [image: image]


    Arabic has a dual form which is used by adding [image: image] to the noun (Taaleb / Taalebaan or Taalebain) [image: image] & the same thing with the feminine nouns by adding [image: image] with just one more thing the (Taa Marbuuta) at the end of the feminine noun [image: image] becomes (taa maftuha) [image: image] before adding the suffixes [image: image] as in the above examples.


    
      
    


    2- when you count from 3 to 10, use the plural for the counted nouns. For example: thalaath say-yaraat, Aashar say-yaaraat


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    But after (10) use the singular nouns again, even for billions. For example:


    
      
    


    Ahada Aashar say-yaara, melyuun say-yaara [image: image]


    
      
    


    Learn these words:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    What is the time?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Kam es-saaAa?


    
      
    


    The ordinal numbers are used in formal Arabic to tell the time. For example, if it is 1:15, you simply say in Arabic, "al-waaHeda wa rubuA"


    
      
    


    And "wa thuluth" for 1:20, and "wa neSf" for 1:30, and "ethnain 'el-laa thuluth" for 1:40, and "ethnain 'el-laa rubuA" for 1:45.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Exercise 1: Draw the Hour for the time written below:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 2: Write down the time in Arabic below the pictures:


    
      
    


    [image: image]


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT EIGHT


    
      
    


    At the Supermarket?


    
      
    


    [image: image]
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    At the Supermarket


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    fes-souq (es-super market)


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    Sara went to the supermarket to buy some of her needs.


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture Notes:


    
      
    


    Like most of the cultures all over the world, it is a common practise in Arabic Culture that when you want to ask someone about something you start the conversation by saying excuse me(Aafwan) [image: image] , also if you want to ask somebody for his /or her permission before asking something, before leaving or finishing the conversation, you can say [image: image]/ baAd iThnak/ik)= excuse me, as it's considered rude to leave in without saying anything.


    
      
    


    Vocabulary practice


    
      
    


    Exercise 1: Translate the following into Arabic:


    
      
    


    1. Excuse me. Where can I find the water, please?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2. Where is the chicken/ beef / fish please?.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3. At the end of this corridor.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4. Excuse me/ pardon!


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5. Can you tell me please where can I find the sugar?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6. Do you want anything else?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7. Have a nice day.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    

  


  
    
      

    


    [image: image]


    
      
    


    IDaafa


    
      
    


    Possession


    
      
    


    One of the essential structures of Arabic is (IDaafa) which consists of two or more nouns are put together to make a possession. For example:


    
      
    


    [image: image]


    1- Remember that (IDaafa) equal in English when you say (in literal translation) :


    
      
    


    [image: image]


    2-Just the last word in (IDaafa) can take the article (al) or a passive suffix, like;


    
      
    


    [image: image]


    3-For IDaafa in spoken Arabic you can observe the (Ta' marbuuta ) which is the last letter and we pronounce it as (a) is pronounced as normal taa' as in:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Exercise 1: How to write the below in Arabic:


    
      
    


    1- This is Sara's car.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- Where is Cairo University please?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- What's your phone number?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- My nephew is a student at an Arabic school.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- My niece is a student at the Arabic school of girls.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- I live in Kuwait city.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- I study at Abu Dhabi university.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Match each word in (A) with an appropriate word in (B) to make a useful IDaafa:


    
      
    


    [image: image]


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT NINE


    
      
    


    What happened yesterday


    
      
    


    [image: image]
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    [image: image]


    
      
    


    yawm SaAb le-'adam fel-jaameAa


    
      
    


    A hard day for Adam at the university


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    [image: image] al-maaDii


    
      
    


    Past tense


    
      
    


    You have seen a few verbs in the above story that express the past tense in Arabic. Note that (al-maaDii = past) in Arabic is conjugated with suffixes. Make it a habit to learn both present and past tense together. The following chart shows the conjugation of the past tense using the verb (to go):


    
      
    


    [image: image]


    To conjugate the verb (kaan [image: image])= (he was) remember that it has two stems in conjugation as most of the verbs with the letter (alif) in the middle, they're called (weak verbs). One stem with (alif) for the third persons, and the other one is without (alif)


    
      
    


    [image: image]


    Negation of the past


    
      
    


    You have learned to negate the present with (laa). To negate the past tense in formal Arabic use (maa + the verb in past). For example: maa kaan = was not = [image: image], maa Thahaba = didn't go = [image: image]


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Language Notes


    
      
    


    You have seen that a few forms with a certain pronouns in the above charts for ('anaa, 'anta, huwa, hum) have the suffix written in the transliteration in between brackets, that's to help you to observe that in spoken Arabic most of the Arabic speakers don't pronounce these vowels. For example: they say (Thahab) not (Thahaba), and (Thahabt) not (Thahabtu) without the last vowel.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Exercise 1: Conjugate the verbs in the below charts:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    
      
    


    lema / lemaTha?


    
      
    


    Why?


    
      
    


    There are four words / phrases to answer the question, "lema? / lemaTha? = why?" in Arabic, or to give information about a reason, each one of them has its grammatical usage:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    be-sabab


    
      
    


    On account of / because of


    
      
    


    Example:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    laa uHebb haTha sh-shaareA be-sabab ez-zeHaam.


    
      
    


    I don't like this street because of the crowd.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Aala sha'n / men sha'n


    
      
    


    For the sake of / because of


    
      
    


    like the previous word, but used more in spoken languageamong Arabs, with a lightly fast pronunciation as one word" alashaan" or "menshaan".


    
      
    


    Example:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    men faDlek, laa tusreA bes-say-yaara Aala sha'n el-' awlaad.


    
      
    


    Please, don't speed up the car, because of the children.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    le'an-na


    
      
    


    Because


    
      
    


    Example:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    aTh-hab elaal maktab baakeran, le'an-na baytii qarib jed-dan.


    
      
    


    I go to the office early, because my house is so close.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Le


    
      
    


    In order to / for


    
      
    


    Examples:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    uHebb' an ushaahed et-telfeziuum let-tasleya


    
      
    


    I like to watch the TV for entertainment.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    'adrus l-lughaat le-'atakal-lam maAa n-naas men Hawl al-Aaalam.


    
      
    


    I study languages in order to speak to people from all over the world.


    
      
    


    Exercise 2: Write down 7 lines about: What did you do yesterday?


    
      
    


    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets
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    Or follow us on facebook,
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    Going for Shopping
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    At-tasaw-wuq
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    Two minutes later
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    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture notes.


    
      
    


    Colors in the Arab world are also used to describe the persons or sometimes the good and the bad events in our life. For example: (yawm 'aswad)= (black day) for the bad day, or (yawm 'abyaD) = (white day) for the good day.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Colors


    
      
    


    [image: image] al-'alwaan


    
      
    


    There are two types of color adjectives in Arabic. The first type consists of adjectives derived from nouns, which have the same form as the adjectives of nationalities.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Here are some common adjectives of this type


    
      
    


    [image: image]


    The second type of color words in a certain form for singular feminine and masculine as well.
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    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- My sister has a blue sweater.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2-I like the green color.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- Omar likes to write with the red pen.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- Kareem is very kind, his heart is white.
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    5- I have three white shirts.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- I have a black car.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- My friend has a yellow car.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Gues the meaning in below to learn new words:


    
      
    


    a- The Red Cross means.........................
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    b- The Red Crescent means ...............


    
      
    


    [image: image]


    c- Yellow pages means .....................


    
      
    


    [image: image]


    d- Blue Sky means ............


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Conjugate the following verbs with the subject pronouns in present tense:
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    Looking for an Apartment
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    Al-baHth Aan shaq-qa


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    [image: image]
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    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture notes


    
      
    


    The new society of Arabs still holds close to traditional values and morals. Loyalty to the family has always, and continues to be the top priority of the Arab. Religion is also a main focus in how they live their lives.


    
      
    


    One of the most important values in Arabic culture is generousity, which means a lot for Arabs. Even for poor people, as they love to give whatever they have, to be generous as much as possible, and of course not everybody is the same, but that's a general moral all over the Arab's world.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    The most common way to ask (how many? How much?) is to use the interrogative particle "kam" [image: image] .


    
      
    


    To ask about the numbers just use [image: image] "kam" ? and use a singular noun after (kam). Marked with the suffix (an)(tanween fat-ha) in formal Arabic.


    
      
    


    Example:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    
      
    


    There's a simple way to ask about the price, just use the word (bekam?) [image: image] which mean = (how much?) for example:


    
      
    


    [image: image]


    Note that the answer will be preceded by the preposition [image: image] "Be" if it's number or currency , Examples:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- How much is the coffee?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- How many km it is from your work to your home?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- How many days in a week?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- How many months in a year?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- How many weeks in a month?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- How many hours in a day?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- How many rooms in your home?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    8- How many brothers do you have?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Answer the above questions in Arabic after you translate them.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 3: Describe your own house in few lines. Mention how many rooms do you have? How much have you bought / rented it?
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    What's your weekend plan?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    maa barnaamajuka yawm al-AuTla?


    
      
    


    Read the Dialogue below as Adam has phoned Sara and her sister, asking them about their plan for the weekend.
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    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture Notes


    
      
    


    It is very common in Arabic culture to say the phrase (in shaa' Allah [image: image] ) when you talk about something that you are going to do in the future, and it is almost like when you say (hopefully) in English.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    The Future Tense.


    
      
    


    Expressing the future tense in the Arabic language very simple, as you can just add the prefix [image: image] (sa) or the word [image: image] (sawfa) before the verb in present tense which means (will) You can use [image: image] (sa) for the near future and [image: image] (sawfa) for the far future:


    
      
    


    [image: image]


    Negating the future tense


    
      
    


    For negating the future tense, you can use just the particle (lan) "[image: image]"=(will not) before the present tense. For example:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Exercise 1: Conjugate the below verbs in the future tense:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    Exercise 2: Translate into Arabic to make a story:


    
      
    


    1- I have a vacation next month.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- I have a program for my vacation.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- I want to go to the beach.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- I will go with my friend John.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- I will call him this evening to set the time.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- We'll go to the Cinema in the evening.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7- But we will not go for dinner.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    8- Because we will eat at home.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    9- I think it is a good idea.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    10- I will travel next vacation.


    
      
    


    [image: image]
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    Making an Appointment


    
      
    


    Ta-Hdiid mawAed


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    A dialogue:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture notes


    
      
    


    There is a verb in Arabic which means (I can) = ('astaTiiA [image: image] ). But It's very common in the Arab world to use the word (mumken [image: image]) which means (possible) instead of saying (can I / may I / is it possible?).


    
      
    


    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1. May I make an appointment with the manager Mr Waliid please?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2. Is it possible to come tomorrow at 09:00 am?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3. Is it suitable for you to come in the evening?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4. I have sore throat since two days.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5. May I know why you want to take the appointment?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6. I want to set a time to study Arabic everyday in the evening.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Translate the following into English:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Grammar usage


    
      
    


    Negation of the nominal sentence


    
      
    


    We have learned the nominal sentence(the sentence which starts with a noun ) in previous units. To negate the nominal sentence, you can use the word (laysa = [image: image]) which is conjugated as how the verbs in past tense look. Also it's considered an uncompleted verb in Arabic. For example:


    
      
    


    [image: image]


    The following chart shows" laysa" conjugated with all the subject pronouns as the past tense conjugation:


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Examples:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Choose the right form of (laysa):


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 4: Complete conjugating the below verbs in the present tense:
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    At the Clinic


    
      
    


    Fii l-Aeyaadah
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    A dialogue:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Vocabulary:


    
      
    


    [image: image]


    [image: image]
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    Parts of the Body
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    Culture Notes


    
      
    


    Useful Verbs


    
      
    


    Practice learning & conjugating the new verbs below. As its considered classical or old Arabic, however most of them are commonly used in spoken Arabic.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Example:


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    hal men al-mumken 'an 'ashuuf ash-shaq-qa qabl al-'eiijaar?


    
      
    


    Can I see the apartment before renting?


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Grammar Usage


    
      
    


    Broken plural


    
      
    


    Few Arabic nouns cannot form the plural using the (feminine or masculine plural) which we have learned so far. Here we have some more patterns for the broken plural as we said before, that we will keep learning them one by one or two by two as we go.


    
      
    


    The next chart shows some of the words in the singular form then with the broken plural form, so you can observe the changes.
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    Exercise 1: Translate into Arabic:


    
      
    


    1. I have a slight fever, I have to go to see the doctor tomorrow.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2. I'm taking a pill three times a day for seven days, hopefully I will be better.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3. I don't know how many times do I have to take this tablet?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4. I feel that I'm having a fever symptoms?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5. I feel pain in my head, I have to take an aspirin tablet.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6. I feel pain in my stomach, and my back.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    7. It's necessary to take the medicine.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    Exercise 2: Translate into English:


    
      
    


    [image: image]


    Exercise 3: Match each singular in (A) with its plural in (B) to figure out and learn new plurals:
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    Exercise 4: Complete the conjugation of the below verb in the present tense:
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    Go online and register yourself to download your audio files and more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    

  


  


  
    UNIT FIFTEEN


    
      
    


    At the Bank


    
      
    


    [image: image]


    

  


  
    

  


  UNIT FIFTEEN


  
    
  


  At the Bank


  
    
  


  Contents


  
    
  


  
    - At the Bank

  


  
    
  


  
    - Vocabulary

  


  
    
  


  
    - Culture notes

  


  
    
  


  
    - Grammar Usage

  


  
    
  


  
    - Exercises

  


  
    
  


  


  


  
    
  


  
    
      

    


    At the Bank


    
      
    


    fii l-maSraf
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    A dialogue:
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    Vocabulary:
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    Other Useful Vocabulary


    
      
    


    [image: image]

  


  
    
      

    


    Culture notes


    
      
    


    Most muslims around Arab countries and in non Arab countries like to deal with banks follow the (sharia law banking system), (sharia) is an Arabic word means (way or path), Shari'a deals with many topics addressed by secular law.


    
      
    

  


  
    
      

    


    Grammar Usage


    
      
    


    You have seen the employee saying to Adam (yumkenuka) [image: image] which literally means (it is possible to you), as you see the verb is in the form of (he) as there is no pronoun for (it) in Arabic, that's why it's considered (he or she). Also you have learned how to use the same word but as (men almumken 'an) [image: image] which means (it's possible to), both of the phrases are used in spoken Arabic instead of (can you? / or you can).
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    Exercise 1: Complete the conjugation of the below verbs in the present tense:


    
      
    


    [image: image]
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    [image: image]


    Exercise 2: Translate into Arabic:


    
      
    


    1- Hello, I'd like to open a bank account please.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    2- Do you have a credit card?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    3- Do you have any interest on the saving account?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    4- Do you have any interest on the current account?


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    5- I want to open an account without any interest please.


    
      
    


    [image: image]


    
      
    


    6- Do you have car loans?
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    7- When can I receive my credit card please?
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    Who are Arabs?


    
      
    


    - Linguistically, the word "Arab" means deserts and waste barren land well- nigh waterless and treeless. Ever since the dawn of history, the Arabian Peninsula and its people have been called as such.


    
      
    


    - Over 350 million Arabs world wide


    
      
    


    - To be an Arab, is not to come from a particular race. It's a culture trait rather than racial. Any person who adopts the Arabic language as his mother tongue is typically called an Arab


    
      
    


    - Arab world includes Muslims, Christians and Jews


    
      
    


    - Arabic is the original language of the Holy Qur'an (The Islamic holy book)


    
      
    


    The Arab world stretches from Morocco across Northern Africa to the Gulf and is known as the Middle East and North Africa (MENA). It can also be defined as countries where Arabic is the dominant language.


    
      
    


    Arabs are the most recent of all Semitic peoples according to their appearance in history. In fact, it is not possible to speak about Arabs in ancient times, but only about their ancestors. Most of the Middle East is now formed by conventionally called "Arab countries"


    
      
    


    Consequently, it is helpful to present a brief historical account of the peoples that originally inhabited the Middle East in ancient times, and which of those peoples generated the Arabs.


    
      
    


    In order to make this research more comprehensible, we can divide the Ancient Middle East into three main regions:


    
      
    


    1) The "Fertile Crescent" and neighbouring lands, from the Zagros Mounts in the east to the Ararat in the north and the Mediterranean shores in the west (Mesopotamia, Ararat, Syria-Canaan)


    
      
    


    2) Egypt: The ancient Egyptians were Semitic Assyrians tribes have been involved with the origin of the Ishmaelite Arabs after sometimes. This made a result of a foreign invasion performed in the Middle Ages, when the Arabs made of Egypt the outpost for the conquest of Africa and Mediterranean Sea. Egypt is mentioned four times in the holy Qur'an.


    
      
    


    3) The Arabian Peninsula: the query consists in establishing how much Semitic these peoples were and up to what amount the Ishmaelite have contributed to the formation of the Arab identity.


    
      
    


    The Arabian Peninsula is enclosed in the west by the Red Sea and Sinai, in the east by the Arabian Gulf, in the south by the Arabian Sea, which is an extension of the Indian Ocean, and in the north by old Syria and part of Iraq. The area is estimated between a million and a million and a quarter square miles.


    
      
    


    Thanks to its geographical position, the peninsula has always maintained great importance.. Considering its internal setting, it is mostly deserts and sandy places, which has rendered it inaccessible to foreigners and invaders, and allowed its people complete liberty and independence through the ages, despite the presence of two neighbouring great empires.


    
      
    


    Its external setting, on the other hand, caused it to be the centre of the old world and provided it with sea and land links with most nations at the time. Thanks to this strategic position the Arabian Peninsula had become the centre for trade, culture, religion and art.


    
      
    


    Today, Arab countries are religiously and ethnically diverse with Islam being the dominant religion in most countries.


    
      
    


    Importance of the Arab world


    
      
    


    
      
    


    
      	
        
          
        

      


      	22 countries make up together the Arab league, which located in the middle of the world


      	
        
          
        


        
          
        

      


      	Location of the beginning of the three main world religions (Islam, Christianity and Judaism)


      	
        
          
        


        
          
        

      


      	Close to 70% of earth's oil reserves which at the Arabian Peninsula and north Africa


      	
        
          
        


        
          
        

      


      	Saudi Arabia and Iraq possess the world's largest reserves of oil


      	
        
          
        

      

    


    
      
    


    Common Misconceptions


    
      
    


    
      
    


    
      	
        
          
        

      


      	All Arabs are Muslims, and all Muslims are Arab.

      

      Arabs are a religiously diverse group – significant numbers of Arab Christians are in Egypt, Lebanon, Syria, Palestine, Jordan, and Iraq. Arabs make up between 18-20% only of the Muslims populations in the world.


      	
        
          
        


        
          
        

      


      	Muslim women are oppressed and forced to wear the hijab.

      Women often see it as empowering because they are not viewed as sexual objects but judged by their character.

      

      Muslim advocacy groups point out that four out of the five countries with the largest Muslim populations although they are not Arab countries— Bangladesh, Indonesia, Pakistan, and Turkey — have had female heads of state, something the United States cannot claim


      	
        
          
        


        
          
        

      


      	The Arab world is one big desert.


      	
        
          
        

      

    


    
      
    


    Truly geographically complex and diverse, but can you spot a Camel or a tent in these photos?!
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    Arab Contribution to History


    
      
    


    For generations, the lore of "One Thousand and One Nights" helped shape Western notions about Arabs culture. The collection of tales described an exotic world of harems and flying carpets, Sinbad and monsters, Aladdin and the jinn, Ali Baba and the 40 thieves. But there are few other things were more important than Arabian Nights tales.


    
      
    


    The discoveries made by men and women in Muslim civilization have left their mark on the way we live today. An organization called 1001 Inventions has uncovered a thousand years of science and technology that had a huge but hidden impact on the modern world.


    
      
    


    Follow the link below to watch 10 minutes movie on YouTube


    
      
    


    http://www.youtube.com/watch?v=JZDe9DCx7Wk&feature=player_embedded#!


    
      
    


    http://www.1001inventions.com/


    
      
    


    

  


  
    

  


  


  
    
  


  Did you know that Camera, Algebra, and Alchemy are originally Arabic words?!?


  
    
  


  The camera is not a modern invention! It was invented around a thousand years ago by Muslim Arab scientist. His name is Abu Ali al-Hasan Ibn al-Haitham.


  
    
  


  Ibn alHaitham did a great deal of revolutionary and influential work on optics through the meticulous experimentation and evidence collection, creative explaining and thorough recording. He was most likely the first to prove that light travels in straight lines, and that we see things when light reflects off an object and enters the eye. Ibn al-Haitham's 'Book of Optics had a profound impact on the work of Bacon (13thcentury) and Davinci (15thcentury). (Book Reference: Vision and Cameras,)
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    Ibn al-Haitham on Iraqi currency

  


  
    
  


  Ibn al-Haitham who is well known by the name (Hazen) in western books was a 10th century scientist who revolutionized optics.


  
    
  


  Born in Basra, Iraq, he spent his adult life in Cairo, Egypt. His most influential achievement was his Book of optics, which formed the foundations for the science of optics.


  
    
  


  He rejected the Greek theory that an invisible light emitting from the eye caused sight, instead rightly stating that vision was caused by light reflecting off an object and entering the eye. By using a darkroom with a pinhole on one side and a white sheet on the other, he provided the evidence for his theory. He called this the 'Qamra' which means in Arabic the (dark lightning room), and it was the world's first camera. (Reference: 1001 Inventions website)


  
    
  


  Algebra was invented by the Muslim mathematician Al-Khwarizmi in the book he wrote in 820. Algebra is the Arabic word (aljabr) for "equation," and the word "algorithm" comes from the author's name, Al-Khwarizmi. He is rightly known as "the father of Algebra."


  
    
  


  The word "algebra" is named after the Arabic word "al-jabr" from the title of the book [al-Kitāb al-mukhtaSar fī Hisāb al-ğabr wa-l-muqābala' , (The book of Summary Concerning Calculating by Transposition and Reduction), a book written by the Muslim mathematician, Muhammad ibn Mūsā al-Khwārizmī in 820.


  
    
  


  The word Al-Jabr means "reunion. In fact, many ancient civilizations developed some sort of algebraic methods of solving problems, as far back as the Babylonians, Diaphanous of Alexandria and the Indian mathematicians such as Brahmagupta, but Al-Khwarizmi is considered by many to be the "father of algebra" because some of his techniques on solving quadratic equations are still in use today. He was the first to solve equations using general methods. He solved the linear indeterminate equations, quadratic equations, second order indeterminate equations and equations with multiple variables.
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    Al-khawarizmi on a stamp

  


  
    
  


  It was one of the most significant advances made by Arabic mathematics began at this time with the work of al-Khwarizmi, namely the beginnings of algebra. It is important to understand just how significant this new idea was. It was a revolutionary move away from the Greek concept of mathematics, which was essentially geometry.


  
    
  


  Algebra was a unifying theory which allowed rational numbers, irrational numbers geometrical magnitudes, etc., to be all treated as "algebraic objects." It gave mathematics a whole new development path so much broader in concept to that which had existed before, and provided a vehicle for future development of the subject. Another important aspect of the introduction of algebraic ideas was that it allowed mathematics to be applied to itself in a way, which had not happened in the past.


  
    
  


  
    Alchemy


    
      
    


    Jaber Bin Hay-yan is one of the world's most great scientists (born in 721- died in 815 ) was an Arabic scientist who lived in Iraq. He was an Arabic doctor and chemist, and the first to work and become a genius in old chemistry where even arabs called general chemistry as "handiwork of Jaber" and they called him (the father of chemistry) as he was the one who led the foundations for modern and contemporary scientific chemistry.
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    Some of his discoveries in chemistry:


    
      
    


    - Discovered "caustic soda".


    
      
    


    - First to evoke water gold.


    
      
    


    - First to introduce the method of separation of (NOH)


    
      
    


    - First to discover nitric acid.


    
      
    


    - First to discover hydrochloric acid.


    
      
    


    - First to retrieve the sulphuric acid and termed it Alzaj oil.


    
      
    


    - Introduced improvements to the evaporation methods of liquidation, distillation, fusion and crystallization.


    
      
    


    - Been able to prepare a lot of chemicals like hydrated mercury.


    
      
    


    - He explained in detail how to prepare arsenic, antimony, and purification of metals and dyeing fabrics.


    
      
    


    - He manufactured incombustible paper.


    
      
    


    - He made some sort of paint that prevents iron rust.


    
      
    


    - The first to introduce the method of separating gold from silver solution by acids, which is the predominant mode to this day.


    
      
    


    Jaber also wrote so many books between two hundred and thirty-two and five hundred books (232-500), on which the world depended on for several centuries and until today.


    
      
    

  


  
    Mariam al-Astrulabi


    
      
    


    She was a 10th century Syrian astronomer who was a highly skilled astrolabe maker who continued her father's work of making sophisticated astrolabes throughout her life.
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    It was a simple thing you can hold on your hand for calculating or time keeping and knowing directions, which led for the today inventions of the compass and to the satellite navigation which helped people to travel around the world.


    
      
    


    Follow the link below to watch 10 minutes movie on YouTube


    
      
    


    http://www.youtube.com/watch?v=JZDe9DCx7Wk&feature=player_embedded#!


    
      
    

  


  


  
    Arabic - English glossary


    
      
    


    The following glossary contains the words presented in this book. Also most of the meanings given are as used in the book. Plurals are given in brackets after singulars, and verbs are given in Arabic in present and past tenses.
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    English - Arabic glossary


    
      
    


    The following glossary contains the words presented in this book. Also most of the meanings given are as used in the book. Plurals are given in brackets after singulars, and verbs are given in Arabic in present and past tenses.
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    Go online and register yourself to download more worksheets


    
      
    


    http://www.LetsTalkArabic.com


    
      
    


    Or follow us on facebook,


    
      
    


    http://www.facebook.com/pages/Lets-Talk-Arabic/143386395727781


    
      
    


    Get your copy of


    
      
    


    Part 2


    
      
    


    Arabic Script


    
      
    


    The Easiest Arabic Reading & Writing Course


    
      
    

  


  


  
    ABOUT THE AUTHOR


    
      
    


    The author has the pen name of Dr. Adam Yacoub, He is an experienced Arabic linguist, graduated from Al-Azhar University in Cairo, which is considered the third oldest Islamic university in the world (one thousand years-old foundation). He has worked also for several years in teaching Arabic as a foreign language, editor, and proofreader.


    
      
    

  


  


  
    


    
      
    


    


    
      
    


    


    
      
    


    Electronic edition produced by

    ePubNow!
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    www.epubnow.com

    www.digitalmediainitiatives.com
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Youhave@) [ 2 | jgka [ Jaie | Aendka | 426 | madaka
Youhwe® | | pake | Jxe | Aendke | 22 | madake
Youhave @) [ o3 [ pakum | #Siie | Aendkum | »S20 | madakum
Hebas [ @ [ jahu | ode | Aendhu | @& | maAahu
Shebas | W) [lahaa | Waie | Aendhaa | W2e | madahaa
Theybave | p30 [ lahum | poXe | Aendhum | #35 | maAahum
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Transliteration
tab-baakh
rajul ‘aAmaal (business man)
shurTy
Tabiib
muhandes (Engineer)
muSaw-wer
muTreb (singer)
musiiqaar
ras-saam

laaAeb

Arabic

Jlasl 45

10
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Transliteration
Lejolin.......ebn wa bint (L+huzwa)
2-....... akh fii meSr (L+naHnu)

3-yaa maryam! hal.... dollar?
(mada+‘anti)

4-si

an ....... Sadiiqa. (1+heya)

5-.....muHaaDra Taziila al-yawom!
(Aendslum)

G-lnal....... ketaab Arabii?
(Aend+"antum)

7-akly...... fii nfs alkuliya.
(maAa+hum)

S-lal say-yara? (maAa+'anta)

dirliam emaraati.(maAa+anaa)

10-aHmed.....Sadiig fii nafs al-
jaamiAa. (1+h0)

Arabic

(98 )by 3 L

(Ui+ge) wsibylol pdys

S 59 3140 ra> 10
(s8+J) azsledl
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‘English
I don't have money

He doesn't have a car

They don't have children

Arabic

owsld a2
) oxic

Iranshteration
Laysa maAii fuluus

Laysa Aendahu say-yara

T Tt bl Wyl o] ud
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English plural Singular
Man / Men Jo, rejaal J= Rajul
Woman / Women sl nesaa’ ool 'emra’aa
Child / Children. Juabl "aTfaal Jab Tefl
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English plural Singular
Egyptian/ Egyptians “lee aoe
(female) meSry-yaat meSry-ya
Emirati / Emiratis Sllte] iyl
(female) ‘emaraaty-ytaat ‘emaraaty-ya
Kuwait / Kuwaids s pwers
(female) Kusoaity-yaat Kuzwaity-ya
Teacher / Teachers [ pone
(female) mudar-resaat mudar-resa
Manager / Managess s Snin
(female) Mudiiraat Mudiira
Car / Cars e e
(Considesed feminine) say-yaraat say-yaara
Table / Tables Vgl gl
{Considered fecnimine) Taawelaat Taawela
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1- hal ‘anta meSryy

naAam ‘anaa meSryy

2 men ‘ayn ........ yaa ‘adam?
..... men dubai

3-hal faransy-ya ya Sara?

laa.. amriiky-ya.

4- man suzan? (-—--—-khaalat sara)

5-“ayn Adam?

fif meSr
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English Transliteration Arabic
my office ‘maktabii e

our office maktabiiaa [
your office (fora male) maktabka | ak (spoken) vy
‘your office ({ora female) maktabke | ek poken) I
Your office (for plua) ‘maktabkum e
T office maktabii e

Ter office

‘maktablaa

their office

‘maktablum
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Transliteration

1- "ayn (bayt/antum)?

2- hal (Sadiiq/"anta) Taalib?

3-ya amriiky-ya watusralhyafii
Canada.

4- (kuly-yalhuzoa) fi dubai,
5- (bayt/mHnufii al-qaaliera

6~ lal(ketaab/"anti)jadiid?

ayn(maktab/"antum)?
8- hal(jaameAa/ antum) qadiima?

9- (ebn/ anaa) (esm /Muzwa) Khalid

2ol Lo (<l / puvl) Lo
Arabic
Slowlei)alt

Sl (ilf 3100) a2

S 8 (/6 ,ml)s asSsp0l 273

o> 9(sa/aus)4
60lall o8 (ou/cw)S
S (sul/ols) a6
S(pwlfeuika) -7
Sanuad (pal/asol>) Jo-8

A (38 / pes) (W)
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English Transliteration Arabic

Majed: good moxning  M: SabaaH al-Khayr ya
Adam? How are “adam? Kayfa I-Haal?
things? .

Adam: I'm fine, How  A: al-Hamidu lil-lah. wa
aze you Majed? ‘anta kayfa I-Haal ya

majed?

Majed: I'm Fine, butit M:'ana beklayr. wa laken.
scems that you ase

yabduw an-naka niurhag
litde exhausted! -

qaliilan!

Adam: Yes Majed, I'm Az nadam ya majed.
tired.

‘anaa taAbaan.

Majed: Sorry Adam!  M: salaamatk ya adam 1951 b laoMow taxlo
Tired of what?! e 156 o
Adam: Because of A: besabab ash-shughl. JEal s 1031

work. I study during 551 8 o3l B
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the day, and I work in.
the evening.

Majed: What do you
do?

Adam: I'm working at
a translation office.
Majed: That's good!
Adam: Yes. Excuse

me Majed. T have a
Lectuze now.

Majed: Okay Adam,
good bye.

fa’anaa "adrus fii an- slaall (53 Jocly

naliaar wa 'aAmal fii al-
masaa’.
M: wa mathaa taAmal

A: ‘aAmal bemaktab
tarjama

M: laThaa jay-yed!

A: naAam, Aafwoan
majed, baAd iThnak.
Aendii muHaaDara
al'aan.

M: tafaD-Dal. maAa s-
salaama
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To eat

English Transliteration Arabic Pro
Teat “a'kul B Wanaa
We eat akul SO wmonaHnu
You eat (male) B il anta
You cat (female) wBU/sB0 ol anti
You cat (plural) | ta kudnu /ta kuluun | 99515 /1sIST | ol antum
Heeats ya'kul LL 58 huwa
She eats ta'kul SO = heya
Theyeat | ta'kuluu /ya'kuluun | 9IS/ 1o BL | 7ob hum
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English Transliteration Arabic Pro

Tlive ‘askun X | u
We Tive e R T
Hnu

You Live (male) taskun S e ]
‘anta

Youlive (female) | taskunii / taskuniin | w-Sowa Swd |
“anti

Youlive (plusal) | taskunuu /taskunuun | 985w/ us | pal
‘antum

He lives yaskun s Py
huzoa

She fives taskun Kd [
heya

They live taskunuu yaskunuun | V9w [ lgSs | pa

hum
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1o drink

English Transliteration Arabic Pro
Tdrink “ashrab oyt Ul ‘anaa
We drink naslrab oina
Huu

You drink (male) tashrab g P
“anta

You drink tashrabii /tashirabiin | owndo | Soyes | el
(female) “anti

Youdsink | tashrabuu /tashrabuun | V9-yom | l—tyois | pul
(plaral) “antum

He drinks yashrab [ »
huwa

She drnks tashrab e
heya

They drink | tashrabuu /yashrabuun | Us-res] lossos | pd
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1o take

English Transliteration Arabic Pro
Ttake “a'khuTh ol U anaa
We take na kTl =0 et
You take (male) takhuTh S0 o
“anta
You take (female) | ta Kl Thit /ta KhuThiin X ER e P
wisl)
You take (phosal) [ ta ki Thuu /ta KiuThuun I3l pull
gaxl3/ ‘antum
He takes ya'khuTh e 58 huwa
She takes ta KTl 25 fery
heya
They take | taKiu Tl fya KT | 19550 [ hum

gt/
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1o like

English Transliteration Arabic Pro
Tlike ‘auHebb o] Ul anaa
We ke ‘nuHebb e dnaHnu
VouTke () tuHebb e Clanta
Vo Bee (fomald)] olanti
\;:- h:; tuHebbuu / tuHebbuun | Vs-25/ lsmz3 | aslantum
He likes yuHebb Coa 38 huwa
She likes. tuTlub o b heya
Theylike | tuHebbuu / yuHebbuun | Vs-2a/ loo2d | 5 hum
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1o order

English Transliteration Arabic Pro
Torder ‘aTlub iR Ul anaa
We order naTlub i) weonaHnu
oD b (%] lanta
Vou oudes (femald) | taTlubii /taTlubiin | olbdf STbs | <llanti
Yw‘ OM‘;‘ taTlubuu /taTlubuun | Os-1b [ls—dbd | pul ‘antum
Hip orders yaTlub i) 58 huwa
She orders. taTlub i b heya
They order | taTlubuu /yaTlubuun | Vs-lbi/ lsZlbd [ 5 hum
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To study

English Transliteration Arabic Pro
Tstudy ‘adrus ol anaa
We study nadrus s oeanaHn
u
You study (male) tadrus ) <l anta
You study (female) |~ tadrusii /tadrusiin | Wtmrd | Sewss | <l anti
Yousdr [ tudrusun tadrusuun | 95— [ 1mmiss | psl
(plusal) ‘antum
He studies yadrus s 38 huwa
She studics tadrus ) o heya

They study | tadrusuu /yadrusuun | 98—/ lomw>d | o2 hum
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o want

English Transliteration Arabic Pro
Twant “auriid il Ul anaa
We want nuriid o oanaHni
Vou want (@ald) turid e lanta
Youwant (female) | turiidii /turiidiin | w9 [ Sad | wlanti
VA turiiduu /turiiduun | V93 [Toas | pal antum
(plusa)
Hewants yuriid v 35 huoa
She wants turiid ] o heya
They want turiidun [yuriiduun | 99309 [ 19355 | aB hum
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Aransliteration

saAa..
SafHa.

waraqa.

resaala.
jad-da.

Aam-ma
Khala..

ghurfa..

Hekaaya......
Aada

English

hour

page

paper

message

grandmother
aunt (paternal)
aunt (maternal)

room

story

Thabit
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1- jadd........ (‘ajdasd/jad-daat)

2-Aamn........‘aAmaam/Aam-maat)
3-Kiaal........(Kaalaat/ “aklizoaal)
4ab.........(Cabaa’ | ‘abaat)

5 unim........ (amuun/ um-mhaat)
6-kursy........(kursyaat/Karaasy)
7-ketaab. (ketaabaat/kutub)
§-Taaleb. (Tul-laab/Taalebaat)
9- Taaleba....... (Taalebaat/Tul-laak)
10- Khaala........(Klaalaat/ ‘aklizoaal)
11- Aamema........(Aam-maat!

‘aAmaam)

(lasl/ o,
(claz / ploel)
(JIg3T / o¥s)
(bl / 2Li)

(lpal / wgal) ..
[ Slewss)

(w5 / wlls)
(Sl / Mb)
(Al / o)

(Jig>l [ V5 ..

(olasl / oloz)
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English Transliteration Arabic
Adam: Congraalation  A: mabruuk en-najaaH fii =9 <l Jssie

for yous success at the elemteHaan ya majed! wazlo L ulsoVl
exam Maged!

Maged: God bless you,  M: allah yubaarek fiik. £ Il all tazle
phecks A shukran ya "adant. el
Adam: I'm hungry. A: ‘anaa jawAaan. hal b toles> Ul 050
Would youlike t0 0ty kel an naThliab Ll eavel =
for lunch now? bl sl ol
Maged: Yes; 'mvery  M: nadant. wa ‘anaa LU 0 ale
hungry too L oleg

“ayDan jazoAaan jed-dan.

In the restaurant

Adam: May Ihave the  A: mumiken elqaa‘ema lazo
menu please? TaE?

Waiter: Here you ate.  an-naadel: tafaD-Daluu.

Looking at the menu

‘Adam: What would A: maThaa tuHeb ‘an
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English
restaurant
congatulations
God bless you
hungry

Exam

Tea

launch

waiter

1 ddnk

orange

juice

without

milk

coffee

sugar

Transliteration
maTAan
mabruuk
An-najaaH

Allah yubaarek fiik
jawAaan
alemiteHaan
“aa’kul

alghadan’
algaa’ma
an-naadel

“ashrab

burtuqaal

Asiir

beduun

Haliib

qalizon

Suk-kar

Arabic
oo
e

L3 9,0 ail
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you like to eat Majed?

Maged: T'l take salad,
sice and chicken.

Adam: Me to0. What
would you like to
drink?

Maged: 'l drink
otange juice. You, what
would you like to
drink?

‘Adam: coffee with milk
please. Without sugar;
but after cating.

taTlub ya majed?

M: ‘akiuTh salaTa wa ur=
wa dajacy,

A: wa ‘anaa ‘ayDan. wa
maaThaa tashrab?

M: ‘ashrab AaSiir
burtuqaal. wa ‘anta,
maaThaa tashrab?

A: muniken qaliwa
beHaliib. beduun suk-kar.
20a laken baAd al’akl

Sazle b

3 bl ST anle
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Transliteration

dajoaj
shuurba
laHm
‘urz
samak

nagaaneq

s
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rice
salad
chicken
meat
fish
after
but
Tpay
the bill
botde
water
salt
spicy.
cold
hot

ice

urz
salaTa

dajaa

taHm

samalc

baAd

laken

‘adfaA
el-faatuura
zujaaja

maa’ / meyaal
melH

Haar

baared
saakhen

thalj
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Transliteration

ASiir (juice)
AaSiir burtugaal
qalizoa (coffee)
burtugaal

tadka

Ty e pr Ty

VoS s asaS
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£,; slocw elaw slocw A slocw

1-samaa’

raaa’ 2-samaa’ bayDaa’  3- samaa’ bun-ny-ya
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8, olxao tlaw Clxio s Olmao

1-SafHaat zarqaa’ SafHaat bayDaa’  3- SafHaat bun-ny-ya
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English Transliteration Arabic
Twear “albas wall

Ttake off “akiilaA el
Tbuy “afliam il
Tlook “anThur St
Td like ‘awad-d ST
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Masculine singular Feminine singular Color
Al el White
‘abyaD bayDaa’
sl ey Black
sawdaa’
e Red
“aHmar Hanraa”
saol shas Yellow
“aSfar Safraa’
P A Green
“akhDar khaDraa”
e 55 Blue

zarqaa’
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Masculine singular Feminine singular Color
535 < Pink
zaliryy zalirey-ya
e e Orange
Burtugaalyy burtugaaly-ya
o as Brown
bun-nyy bun-ney-ya
o) ) Silver
feD-Dyy feD-Dy-ya
evsy s Gold
Thahabyy Thahabey-ya
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eVl Mgl 3,1 Iagl SVl JMGJI

1-al-helaal al-aHmar 2- al-helaal al-azrag 3- a-lelaal al’aswad
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oVl wulall 3V culall 9Vl ulall

1-aS-Saliib al-aHmar 2- aS-Saliib al-azraq 3- aS-Saliib al’aswad
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Transliteration
qaniss

qub-bada

tiishiirt

Koufey-ya

HeThaa'

‘malaabes daakhley-ya
naTH-THaara
HeThaa' ryaaDii
sutra

serwaal

meATaf

ti

Kaab
HeThaam
Hagiiba

sanda

Arabic

s 5
dsS

iz

alsls ualo
o

sl slis
Sy

g

O 5

o

10

12

13

14

16
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shoe
certainly
fitting room
large
tight
size
different
colors
big
small
biue
black
‘white

clothes

HeThaa' sl
bet-ta'kiid st
ghurfat al-geyaas osbeall €832
waseA s
Day-yeq o
almagaas

mukhtalefa

“alwaan wlgll
Kabiir S
Saghiir o
al‘azraq S
al'aswad S5
al'abyaD el

malaabes ol
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English
Shopping.

I have a look.
sale

first
everything
sweater
dress.

Shirt

suit

pants

Scarf

socks

tie

Transliteration
tasazo-wug
ulgii naTHra
KhaS
aw-coalan
Kul shay”
sutra
fustaan
qamiiS
badlah
banTaluun
TarHa
jawoaaareb

rabTat Aunug

s

i Ak,
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10

1

12

13

14

15

16

Transliteration Arabic
sutra
tan-noura
tiishiirt
biikiiny
qub-bada
kaAb Aalii
HeThaam
Hagiiba
HeTlaa'
naTH-THaara
Khaatam
saada

fustian
serwaal
meATaf

fustaan

EVERe

10

11

12

13

15

16
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Clerk: How is the size?

Sara: T think it's big,
have you got a smaller
size?

Clerk: T have. But with
diffesent colors!

Sara: Which colors do
you have?

Clerk: Blue, black, and
whie.

Sara: T will take the
black one.

Clerk: Here you ate.

Sara: Thank you.

C: Kayf al-magaas?

M: ‘aDHun ‘an-nalaa
kabiira, hal Aendak
‘magaas ‘aSghar?

C: Aendii, wa laken
be’alwaan mukhtalefa.

C: al'azraq wal'astwad
wa al'aabyaD.

M: ‘akhuTH el’aswad.

C: tafaD-Dalii.

M: shukran.






OEBPS/Images/00186.jpg
English

Transliteration

Clerk: Welcome. How C: ‘ahlan wa salilan. ‘ayy

can help you?

Sara: Thanks, I'd like
just to have a look.
first.

Clerk: There's a sale
on everything in this
Dept today.

Sara: Can Ty this
sweater on, please?

Clerk: Cestainly. The
ftting room is over
there.

Khtedma?
M: shukran. add ‘an
“ulgii naTHra azo-<oalan
fagal.

C: liunaak KinuSoumaat
Aulaa kul shay’ fii haTHaa
al-gesm alyazom.

Ten Minutes later

M: lial men al-mumben ‘an
‘ujar-reb qeyaas haThehe
es-sutra men faDlek?

C: bet-ta'kiid. glurfat
alqeyaas lunaak.

of 39T s
nas Vol 8k wouall

Slogas i
148 009 e JS ol
sl Pl

233 ol wyzl ol
Sellad Lo oyl

b puball
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waiter

The air
The time
The hand

permission
trafic ights

emizati

an-naadel
an-najaaH
al-hawoaa’

al-zcaqt

al-yad

eThn

eshaaraat elmuruur
emaaraatyy

englitzyy
ajed
aHmar
akhiDar
)
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<G
el

oo
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mpall L
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The mouth
Cairo
i

The moon
The book

Allah (name of the God)
God bless you

thecry
sight

Thie teacher

al-fam
al-gachera
al-qad’ema
al-geTaar
al-qamar

al-hetaab

Allah

Allah yubaarek fiik
al-madiina
al-masaa’

al-magaas

al-mudar-res
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Germany
America

You (plsal)

ukht
urs

uriid

wmm
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Ipay
Ldsink.

yellow.

1/tm
You (for male)

You (for female)
ook

welcome

fust

also.

where?

adfad
ashrab
aSfar
akiid
amriikyy
anta

anti
anThur

ahlan wa sahlan
aw-soalan

ayDan
iy
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black al'aswad S5V

iy ol albaan o
The ather al-ab R
i al-'aan

o al-baSra

The door al-bach

Shopping at-tasazo-oug

beauty at-tajmiil

The dates at-tamr o
thethird ath-thaaleth e
i aljawwo e

Cheese abjubn e
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English Transliteration Arabic Pro
Tslept nemt(u) O Wanaa

We slept eanaHn
You slept (male) e
You slept (female) S anti

Tou slept (phora) it

He slept naama A 58 huwa

She slept o heya

They slept B hum
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Enghish
son
Daugier
Nephesr
Name

The (Definite artile attached to the
words)

condition
Night ime
Daytime.
Light

Today
Exam

the Emirates
blue
whibe:

[Transliteration
ebn

ebna

ebn akh

am

esmy
emra'a

al

al-Haal
al-layl
an-nahaar
alyuum
al-emteHaan

al-‘emaaraat
al-‘azraq

g

ol

olagayl

Sl

AN
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Supermarket
The fish
work

The sun
Health,

The picture
The guest
The student
The dark
the honey
Theeye
launch.

the bill

as-suuper market
as-samak
ashshughl
ashshams
aSshe-Ha
aS-Suura
aD-Dayf
aT-Taaleh
aTH-Thalaam
al-Aasal
aldin
al-ghadaa’
al-faatuura
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The camel al-jamal

Praise al-Hamd
Thanks to God a-Hamdulillah
the bus alHaafela

The pack. alHadiiga

The bread al-khubx

The flour ad-dagiig

The gold aTh-Thahab
The man ar-rajul

The rose: az-zahra

Peace as-salaam
Peace be upon you as-salaam Adlaikum

SwateF SRR
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English Transliteration Arabic Pro
Trerumed Ul anaa
We retumned wronaHnu
You returned (male) <lanta

You returned il anti
(female)
You retumned il antum
(phucal) — -
He remmed rajaAa = 5 husea
She retumed b heya
They returned o hum
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English Transliteration Arabic Pro
T entered Wanaa
We entered oronaHnu
Yo lanta
Vo eareeed () ;e
Foweaad (pisciD P e
He entered Aakhala 38 hutoa
She entered = heya
They entered b hum
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English Transliteration Arabic Pro
T amived Ulanaa
We arrived wonaHnu
You assived (male) Slanta
You arsived (female) <ol anti
Von seived (phaca) i antum
He arived waSala Jos 9 huwa
She arrived o heya
They artived o3 hum
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English Transliteration Arabic Pro
Twithdzaw (money) "asHab ] ]
We withdraw oo
You withdraw (male) ek
You withdraw (female) il
You withdzaw (plosal) il
He withdraws yasHab Pey
She withdraws i} ey
They withdraw B






OEBPS/Images/00169.jpg
English Transliteration Arabic Pro
T forgot Wanaa
We forgot wronaHnu
You forgot (male) Clanta
Tou forgot (female) ol ‘anti
You forgot (phusal) il ‘antum
He forgot naseya o 58 huwa
She forgot o fieya
They forgot o hum
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English Transliteration Arabic Pro
1 delayed Ul anaa
We delayed woanaHn

u

You delayed (male) ilanta
You delayed (female) sl ‘anti

Vol iR Y e
“antum
He delayed ta’akli-khara >t 58 fuwa
She delayed o heya
They delayed o3 hum
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English Transliteration Arabic Pro
Topen “aftaH o ]
We open o
You open (male) ek
You open (female) ol
You open (plucal) il
He opens yaftaH 2
Sheopem Y
They open B






OEBPS/Images/00162.jpg





OEBPS/Images/00283.jpg
English Transliteration Arabic Pro
Treceive “astalent Al L

We receive oo
T k) =

You receive el

(female)

Vou receive (pacal) e
He receives yastalem 5

She receives

They receive
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1O WAKE UP

English Transliteration Arabic Pro
Twoke up SaHawt(w) Osmo u
“anaa
We woke up SaHawna Uy s
naHnu
You woke up (male) SaHawt(a) (2= i
“anta
You woke up SaHawte = sl
(female) Santi
You woke up SaHawtum piso =
(plosal) antum
He woke up SaHa(a) o Py
huwoa
She woke SaHat [y e
heya
They woke up SaHazo(uu) =3 s
hum






OEBPS/Images/00286.jpg
English Transliteration Arabic Pro

1 pay (money) ‘adfaA &0 ul
We pay o
You pay (male) e
You pay (female) el
You pay (plusal) sl
He pays yadfad EN 2
She pays b
5

They pay
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HOSAY)

English Transliteration Arabic Pro

T said quit(u) ol ul
“anaa

We said quina 3t o
naHnu

You said (male) quit() o i}
‘anta

Vo eaid (femnale) P pow

anti

You sad (plucal) quitum. ) Pl
“antum

He said qaal(a) Js Y
huwa

She said qaalat ol e
heya

They said qaal () Is-J6 >

Tum
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English Transliteration Arabic Pro

Tspend (money) aSref ol o
We spend o
Yor i Gk =
Vourpeod Ganid) =
Vowspecd (phoa) P |
He spends yaSref [ 2
She spends b
5

They spend
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English Transliteration Arabic Pro
Tallowed Ul anaa
We allowed waunaHnu

You allowed (male) “lanta

You allowed ol anti
(female)

Vo slowed (g e
He allowed samaHa 58 huwa
She allowed o heya

They allowed o hum
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English Transliteration Arabic Pro
Tcame et o Ol
We came einaHn
e olanta
You came (female) el anti
You came (phacal)
He came jaa'a s 38 huwa
She came o heya
They came o3 hum
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English Transliteration Arabic Pro
Tbring ‘auHDer o= ul

We bring o
Tou beng () =
You brng (female) el
FouEaog [foeD P |
He brings yuHDer o Y
She brings } b
5

They bring
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English Transliteration Arabic

hard / difficult SaAb o
casy salil Ji
for / to / in oxdex to Le J
as for / according to. ben-nesba le 2 s
went Thahab a5
= muta'akhi-Klier =
e mubak-ker / baaker Sl K
because Le‘an-na 5
bus Haafela o
miss / miss out on. faat o
catch up yalHaq be o=k
Farlroni ‘miuhent/ma </ nsn
woke up SaHaa G
acsived / reached waSal B
when Aendaman Lie
aftemoon baAd aTH-THulr Sl s

entered dakhal =S
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English Transliteration

Customer serviee. Kitedmat al Aumalaa’
an account Hesaab

saving account Hesaab tawfiir

current account Hesaab jaarii

detals. bayaanaat

He receives. yastalent =
an application estemaara el
withdsaweals as-saHb e
deposics al-‘eiidanA el
tcanstec at-taHuwiil sl
o dafA &
bill/ bills fatutra | fawaatiir 158 [ 8,956
) nagdan L&
He opens yaftaH ol
fees/ expenses maSruufaat Sgan
cashier Sar-raaf o

ATM Sar-raaf ‘aalyy i ol
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Adam missed an impostant lecture, because he woke up late, and reached
the university in the afternoon.

‘When he entered the second lecture, the professor was uncomfortable
with him because of the delay, and because he had forgotten an important
book at home, as he came with the wrong bag.

<0a laken-nahu gaal as-sabab lel-ustaaTh, — Sac Al tSlasill couall J6 a5
2wa leThalek samaHa lahu ‘an yadkhul aS- el
Saf.

But he said to the professor the reason, 50 he allowed him o enter the
class.

rajada‘adam ‘elal-bayt badd al-

muHaaDaraat wa huzoa zaAlaan jed-dan 3> Lod iz OMe5.
lemaa Hadath.

20a naam mubak-Keran le-yaSHus gabl -3 dssll 355a U 9o 1350 s
mawAed el-jaameAn bewagt kaaf fiS- elall s S
SabaaH

Adam came back home after the lectures and he was very upset because of
what happened.

And he slept early in order to wake up before the university with enough
time in the morning.
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application form to
£ill out.

Adam: These are my
details.

Sami: You'll eceive
your ATM card
‘within one week. You
can use it for
withdzawals, deposits,
and payment of bills.

Adam: Ts there a
sexvice fee for that?

Sami: No. only 3
USD  month for the
On-Line banking

Adam: Thanks a lot
Mz Sami.

Sami: You're quite
welcome M. Adam.

estmaraa; le-tamlaa’ al-

bayaanaat

A: haThehe bayaanaati Jas 1l 01 1031

tafaD-Dal.

N
Lo oS, ‘E_;»—wl

usbuuA, yumkenak behaans= g3 50" 2
saHlb wal-'eiidaa wadafA Solsall
al-fuoaatiir.

A: hal hunaak maSrufaat
lehaThele el-khedma?

S:laa, faqaT 3 dolaraat fii
ash-shalur lekhdmat al-
bank el-alelktroni Aalaa
al’entarnet.

A: shukran jaziilan
ustaaTl samii

: shar-raft ya ustaaTl S b w8 toales
“adam. sl
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was
uncomfortable / mad
because of

delay.

forgot

already / may / perhaps
came with / brought
wrong

bag

said

s

allow

came back / retumed
upset

happened

slept

appointment

munzaAej
be-sabab
taakii-Kur.
naseya

qad

jaa'abe
KaTa’
Hagiiba

qaal

1eThalek
samaHale | be
rajaA
zadlaan
Hadath

‘naam

mawAed
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English
credit
credit card
check
loan / loans
teller
accountant
director
tax / tases
interest
finance
financial
financing
mortgage
custency

wallet

Transliteration
e'temaan
betaaqat e'temaan
shiik
qarD
Sar-raaf
muHaaseb
‘mudiir
Dariiba / Daraa’eb
faa'eda
maal
maalii /a
tamwiil
raln
Aumla

maHfaTHa

Arabic

b [
ey
o

a/ ol
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English Transliteration Arabic Pro
Tstart “abda” [ o

We start o
Vou start (male) =
Vo stact (female) =
Vou stare (plocal) e
He starts. yabda’ [ Py
She starts i} o
5

They start
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Transliteration

Kaan yawm I-'aHad yawm SaAb ben-
nesha le-'adam.

Thahab ‘elaa’ L-jaameAa muta’akeran.
Lean-na lHaafela fuatat wa lam yalHag
behaa.

Sunday was a hard day for Adam.

Arabic

38 Ay 2o p55 SV g O

T5E aaelall o)l 23
g2 =L s i

He went to the university late because he missed the bus and he dida't

catch it

Jaatat ‘adam muHaDara  muhem-ma.
Le’an-nahu SaHa muta’akheran wa waSal
‘elaa I-jaameAa baAd aTH-THuhr.

wa Aendamaa dakhal al-muHaaDara ath-
thaaneya, kaan. al-ustaaTh munzaAejan
menhu besabab at-ta'akh-khur. <wa le'an-
nahu naseya ketaaban haam-man fil-bayt.
fa-gad jaa’a bel-Hagiiba alkhaTa'.

auanlly 16 335 el w6 Gl Lls

(o]
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English Transliteration Arabic

Sami: Welcome. I'm narhaban, ‘anaa samii, el U 11335 nols
Sami, from customes g A ol aall anis oo

service. Howcanl i Soacluso
el v ay musaaAda?

Adam: Hi. My name  A: ‘ahlan, esmii ‘adant

is Adam Jacob. Sant yoouup uriid ‘an aftaHl
to open an account at

e Hesaab Aendakum.
Samis Saving account  §; Hesaab tatfiir ‘ant A5 :\_? il
or currentaccount?  procoan juarii? ) e
Adam: Saving A: Hesaab tawfiir 2995 Ul 131

account.

S: Kant tuHeb ‘an tuudeA €35 9l <25 55 inolw

would you like to e e Soluuzdl 59 psill
deposit today?. &
Adam: Thave 900 A: miaAii 900 dollar 3 900 caed 031

USD in cash. amrilkyy nagdan. i el

Sami: Il getyouan  §: sawfa uHDer laka A el B el
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English Transliteration Arabic Pro

Twent Thahabt(u) Ol ul
“anaa

We went Thalabna [y o
naHnu

Tou weat (@) Thalabt(@) as <
“anta

Vo weat (emale) Thaate et =
‘anti

You went (pharal) Thahabtum Y =
“antum

He weat Thalab(a) s s
Hhuzwa

She went Thalabat (23 ey
heya

They went Thaliab(uu) =S 2

hum
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oo ol Sewnll
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English Transliteration Arabic Pro

Twas Kunt(u) o3 [}
“anaa

We were kun-na e B
naHnu

You were (male) Kunt(a) o5 <
‘anta

Vouwere (o) 7T o3 =]
‘anti

Fou weze (phural) e S Pl
“antum

Hewas Kaan(a) o 54
Hhuzwa

She was. kaanat oo [evy
heya

They were kaan(uu) Is-ils. R
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Let's Talk
Arabic

Dr. Adam Yacoub
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Pronunciation The letter
Asin (a); apple, absolutely, April, and like (a): man, hat, 1 Alif (‘a)
mat.
Asin (b); bat, band, balcony. o Ba(b)
Asin (1); tank, tab. o T
Like (th); thank, three, throat, thin, think, thief. © Tha' (th)
Asin (j): Jam, jack, jacket. 2 Jeem (j)
Arough, aspirated 'H' (as when you swallowed 2 (H)
something hot), or when you breath after running or No—
doing sports
Asin (loch) in Scottish English accent, 2 Kha (kh)
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Heavy consonant of the letter (z), sounds similar to b (TH) Notin
although English
Notin English, its roughly like (ai) in main but stronger e (A) Ain

Like the French (x) & (gh)ghain
Asin (1) farm, film, fogy, family © (N
Like (q): Qatar, Qur'an, quality. O (@) qaf
Tike (K): kind, king, Kuwait, J(K) Kaf
Asiin (I): lamp, lane, language. J () lam
As in (m): man, milk, moon. £ (m) Meem
Asin (n): now, new, nominal. 0 (n) Noon
Like (h): hand, hair, here, honey, hear. o (h) Ha'

Like (o): one, and (o) in: moon, more.

5 (W) wawe

Like (y): you, yesterday, and like (i) in: him, drink, Friday.

S ) Yar
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As in (d); dad, door, dean.

> Dal(d)

Like (th): they, father, mother, brother, together, feather, 5 Thal (Th)
Asin (1): run, role, real. 5 Ra()

Asin (2): zoo, zone. 5 Zai(2)

Asin (5): sat, sink, soon. v Seen (s)
Like (sh): shark, she, shy, Sharon. v Sheen Gy
Heavy consonant of (<) like: son, summer. w0 Saad (5)
Heavy consonant of (d) like in: done, duck o Daad (D)
Heavy consonant of (T) like: Tariq, tall, tower b Taa (T)
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Al ey
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Sy yashuuf

To look at

English Transliteration Arabic| Pro
Tiookat ‘ashuuf Sl ol
We look at nashuuf L] v
You look at (male) tashuuf g |l
Youlook at (female) | tashuufii / toshuufiin | o990 [ vadguins | sl
Youlook at (plusal) | fashuufion | tashufivun | 999 | ldguins | pal
Helooks at yashuuf Soun|[ s
She Tooks at tashuuf [ERSE] BOTY
They look at tashuufun | yashuufuun | ogd9.iu [ lgdgin | pd
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arm (Azms)
hand (Hands)
finger (Fingers)
chest

elbow

heart

belly

stomach

leg (Legs)

knee (Kaces)
foot (Feet)

back

TheraaA(TheraaAaan)
yad (yadaan)
‘eSba (‘aSaabeA)
Sadr

KA

qalb

baTn

maAeda

rejt (arjul)

rukba (rukbatain)
qadam (agdaam)

THahr

(olels) s
(olv) »
(galol) gl

o

[NEDN=S
(A553) &5
(ol31) o33

- S
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pall L
ebn el-Aamm
P31 8l
say-yaarat ‘adam
gl alile
Aaa’elat el-waaled

oV
bent el-‘ak

8)lw LS
ketaab saara

eVl il
ebn el-‘akh
Jdl sy
bent el-khaal
8,0lall &
madiinat el-qaahera
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2o yaruuH

Togo

English Transliteration | Arabic Pro
Teo arH = ul
Wego naruuH oo | o
Yo go (aale) farunH, | ol
You go (female) tarunHii / farunHiin 095 [ ooey | el
You go (plural) taruuHuu / taruuHuun us>9y ooy | pul
e gocs yarunH csr|
She goes taruuH )
They go yaruuHu | yaruuHuun s>9 [ ls>9, P
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¢ eVl L3 aicdl Vel ol Sowll (o D





OEBPS/Images/00262.jpg
strong
slight
for a period

T's necessary to

dusing

To have a look
prescription
other / another

pain

shadiid/a
Tafiifla
le-mud-da

men al-laazem ‘an
Kitelaal

ulgii naTHra
waSfa
ukliraa

“alam
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Transhiteratnon  Arabic
faTiira / bitza
shaTiira
1aHm
dajaaj
khubz
jubn
baTaaTes
fawaakeh
bayD

zaytoun

aslgd

U9

10
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English
head

face

eye (Eyes)

aose

car (Ears)
mouth

cheek (Cheeks)
chin

hair
neck
tooth (Teeth)

shoulder (Shoulders)

Transliteration
raa’s
wajh
Ain (Ainaan)
‘anf
uThun (uThunaan)
fam

Kiad (Kiuduud)
Thagn

shaAr
raqaba
sen (‘asnaan)

Katef ("aktaaf)

Arabic

a3
(OLLal)

[EENE
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sl Qspl> o)l S walls alile
jaameAat el-Ayn niaktab er-ra’iis Ad’elat waaledy
sl iy el als, wigaal 8500
bent ukhity resaalat ‘akiy nemrat -telephouny
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1- men al-laazem ‘an @wuH le-dochunr.

2- “ayna Aeyaadat al'snaan men faDlek?

3- ke mar-ra men al-laazem ‘e “akhuith
alAclag]?

4- katab lii ad-ductuur waSfat muDaad

Hayawii.

5- “ashAur be‘alam fii a'sii wa Aynii.

85 29yl Ol p\l oo .1

Sllob o Oliwll B3Le g -2

SeMall 551 Of WUl o 8)0 03 -3

slab daoy Sl ) LS 4

ey ol o0 ol 2l -5
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Sonof the brother  Daughter of the brother  Son of the uncle
Daughter of the uncle Book of Sara Car of Adam
City of Cairo University of Al-Azhar  Family of the father
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English Transliteration Arabic
head (heads) raa’s (ru’auus) (o955) ool
eye (eyes) Ain (Auyuun) (92 e
nose (aoses) “anf Canuf) (sl) T
cheek (Cheeks) Khad (Khudisid) (39:5) >
chin (chins) Thagn (Thuguun) (0933) o3>
Tieart (hearts) qalb (qulub) (osB) B
belly (bellies) baTn (buTuun) (o) o
chest (chests / breasts) | Sadr (Suduur) (s32) o

Another pattern

wooth (reeth) sen (‘asnaan) (L) s
shoulder (Shoulders) | katef (‘aktaaf) (S8 &S
hand (Hands) yad Cayand) GLh=
finger (Fingers) ‘eSbad (‘aSaabeA) (o) ]
foot (Feet) qadam (‘agdaam) Gel30) 533
elbow kuuA (‘akwaaA) (el ess
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‘akhii
Aam-mii
ukiitii
Sadiigatii
as-salaam
al-maktab
telefuunii
al-lughaat
“aBuu THaby

waaledatii

wially

ghurfat
bayt

ebn

bint

ebn
Aaa’elat
shaarA
ragan
Kul-ly-yat

aameAat

o
alile
el

£,

als

assl>
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ol amol>
jaameAat el-Ayn
Univessity of Al-Ayn

sl b,
resaalat ‘akhy

THe fidssipe o rmy Brotice

Sallg alile
Aa‘elat waaledy
The family of my father

visiuls 8,05
nemrat ~teleplouny

THE GBS Faphome
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& Z
qurS o “asvlaad B
“alam wl ‘aAmaal Jla]
walad 0 ‘abnaa’ <A
Aamal Jaz “aalaant AV
shughl i “agraaS ol 3l
ebn ol ‘ashighaal  Jl
qalam “alwaan olgll

lawon gl ‘aqlaam P
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English Transliteration Arabic Pro
T know “aAref Syel u

We know o
You know (male) o
Vou know (female) =7
You know (plasal) il
He knows. yaAref [ Py
She knows ¥y
53

They know
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English Transliteration Arabic Pro

Tsee araa ] o
Wesee =
sy =
Vou see (female) =
Fowses (ki) o |
He sees yaraa [ 2
She sees o
B

They sce
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Sara: Yes, can you also
tell me where to find the
shampoo?

Clerk: Sure, it's at the
health and beauty

supplies in aisle 4.

Sara: Thanks a lot.

Clerk: You'se welcome,
have a nice day.

A: nadam. hal men I
mumken ‘an taguul lii
‘ayDan ‘ayn asli-
shaampuu?

C: ‘akiid. Aend rukn
alAenaaya beS-SeHa wa
‘adatoaat at-tajmiil fii

almamar 4.

A: Shukran jed-dan.

C: nahaarek saAiid.

55 sie sl abgall
lgsly anall aliall

4 jenll 58 Juasl

Fe s )l

s )l rabgall
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English

Sara: Excuse me, where
canT find the cheese,
please?

Clerk: Yes miss, its
there in the daisy
section, at the end of
this corridor.

Sara: Thanks.

Clerk: Is these anything.

clse you want?

Transliteration

A:: Aafwan, ‘ayn ‘ajed
al-jubn men faDiek.

C: naAm ya anesa;
Iunaak fii qesm elalbaan
fii ‘akier haTHaa al-
manar.

A: shukran.

C: lal turiidiin ‘ay shay”
akhar?

Arabic

sol ol o 165w
WD o il

fawl U ps eabgall
oLVl ol o ILD
Small 133 21 8

18 6l
1w U sabpall

Sl o
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English Transliteration Arabic Pro
Twant “auriid i u

We want o
ey v
7y Po%
You want (phural) pail
Hewants ) ¥4 3
She wants ey
They want B
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(g - - o)
lasta - laysat ~ laysuu
(elud “elud L)
lasnaa ~ laysat - lastu
(A ~elead )
laysa ~ lastu - lastum
(i ol -lsl])
laysuu ~ lasti - lastum
(U =Gt =)

lastum — laysa - lasnaa

Ll )

Sara ...

oo 8w -1

... lahaa ukht.

+ &Syl Ui, &m0 L Ui -2

‘anaa........meSry-ya, ‘anaa amriiky-ya.

oy Swis

Aendii waqt,

5l o 85Lvg psl-4

“adan wa sara mien “amiika.
s @25 WU

Kariim maAahu say-yaara.
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English
Tam not an engineer
We are not students.
She is not a teacher

Eiffel tower is not in
Germany.

Iransliteration
lastu mohandesa
lasnaa Taalebaat
laysat mudar-resa

burj “eiifel laysa fii

‘almasnyaa
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Transliteration
juwaafa
tuf-faaH
Aenab
sham-maan
‘anaanaas
mouz
burtugaal
tuf-faaH

laymoun

rum-maan
Aenab

tiin

faraazwlal

kum-methraa

Arabic

P

ol

alglp

SHieS

10

1

2

14
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English

Dr. Khaled: Good
mosning Adam.
How do you fecl?

Adam: I have a
bad sore throat.

Dr. Khaled: When
did it stast?

Adam Thee days
ago.

Ds. Khaled: Do
you have any other
symptoms?

Adam: Thave a
slight fever.

Dr. Khaled: Okay. T want

to have a look at your
throat.

Adam: Yes please.

Transliteration
D: SabaaH el-Kkhayr ya
“adam, kayf tashAur?
A: Aendii elteliaab
shadiid fi 1-Halg!

D: munThu mataa
bada’?

A: munThu thalaathat
“ay-yaan.

D: Hal Aendak ‘ayy
‘aAraaD ukhraa?

A: "ashAur beHum-maa
Tafiifa.

D: Tay-yeb ureed ‘an
ulgii naTHra Aalaa
Halgek.

A: tafaD-Dal.

Arabic

el S

leal] e el

1l o8 s

i Ao talls

A B i 3l

su5;51 palyel sl
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English

‘market/ super market
whese

1find

possible

Ts it possible to
cheese

cleck

department / section
daizy

coridor / aisle
anything

Twant

ese

beauty

happy / nice day
Health

supplies

Transliteration
suuq
‘ayn.
“ajed
mumken
hal men-lI-mumken
aljubn.
muwaTH-THaf
qesmt
al-'albaan
mamar
‘ayy shay’
uriid
“akhar
at-tajmiil
nahaar saAiid
aS-SeHa

“adazoaat

Arabic

s sl
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English
hospital

Tfeel

antbiotic

light

fever

pill / tablec

getting better

Time (for counting)
times

symptoms

Transliteration
mustashfaa
“ashAur
muDaadd Hayawii
Knafiif/ a
Hum-maa
Aclaaj
qurS
taHas-sun
mar-ra
mar-raat

‘aAraaD
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N
1

Transliteration  Arabic
Klias

jazar

Khieyaar

qarnabiiT

basal

KiiuDaar (Vegetables)
baThenjaan

zanjabiil

malfouf fkurunb
TamaaTem

kurunb ‘aHmar
broukly

baazel-laa"
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Dr. Khaled: I'm going to
wiite to youa
prescription of an
antibiotic.

Adam: How many
times do T have to
take this?

Dx. Khaled: Take 2
pill three times a
day for seven days.
You'll probably
feel betterina
couple of days
hopefully.

Adam: Thanks a
lot, Dr. Khaled.

D: Sa’aktub lak waSfat
muDaad Hayazoi

A: wakant mar-ra men
Iaazem ‘an ‘akindTh
haThaa al Aclaaj?

D: qurS; thalaath mar-
raat fi alyazom, lemud-
dat ‘asbuuA. sawfa
tashAur betaHas-sun
Khelal yawmayn ‘en
shaa’ allair.

A: shukran jaziilan ya
doktor Kialed.

Ll s Of uose

LA T sasl
POEES
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Adam: Unfortunately, T
don't have time, what
about 11:30 am?

Receptionist: Ts 11:30
am good?

Adam: Yes. That's
good.

Receptionist: Okay, sec
you tomorrow
‘hopefully.

Adam: Thank you, bye.

S puad il gl

: lel‘asaf.laysa Aendii
- $p11:30 oo sl g

woagt;maThaa Aan 11:30
SabaaHan?

M muniken as-saAa 1130 il oSan iabsall
SabaaHan lal haTha jay- > 3 1= 11530

yed?

A: naam, haTHaa i 3B 2 ol

L i s absall

M: Hasanan, naraaka - ks
el Ul

ghadan ‘en shaa’ allah.

shukran; maAa o\l 8o 15 el

s-salaama.
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English
Receptionist: Hello, Dr.
Khaled's Clinic hee.

Adam: Hello, this is
Adam. T want to make
an appointment with
Dr. Khaled.

Receptionist: May I
Know the reason for the
consulting?”

Adam: T have a sore
throat.

Receptionist: Since
when?

Adam: About three
days.

Receptionist: Is it
suitable for you at 11:00
am tomorrow?

Transliteration
M: ‘allan wasahlan,
liunaa Aeyaadat ad-dukur
Kialed.

A: ‘allan, ‘anaa ‘adan,
uriid ‘an uHad-ded
mawAed maAa duktur
Khalid.

M: hal men al-mumken
‘an ‘aAref sabab
alesteshaara?

Arabic

A: Aendii eltehaab fii I-
Halg

M: munThu mataa?
A: munThu fhalaathat 2L & s 15l
yaant,

M: hal yunaasebuka
ghadan. as-saaAa 11:00
SabaaHan?

Lels b reabgall
Soo 11:00aclul iz
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English Transliteration Arabic

receptionist mzwaTH-THaf alesteqbaal JLaE] abss
clinic Aeyaadal oke
heze hunaa .
oo mazoded 2e32
reason sabab o
it munaaseb =
To suit yunaaseb i
consulting ‘esteshaara Sl
Soze thoat eltehaab Halg S
unfortunately lel'asaf W
okay Hasanan te
since munThu i
to detesmine / seta time  yHad-ded e
to see. ‘araa

not laysa
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iy auslill

ath-thaamena wa Anshr

&5 V] ansliel]

al-Khaamesa il-laa ribA

o vl s
ar-rabeAa il-laa thidutl

iy uitall

al-Aaashera wa thulutl

Gues anlill

ath-thaanya wa Kams

e V| ol

al-khaamesa il-laa Aashar
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English Transliteration Arabic Subject
T am not lastu cod )
We ae not Iasnaa L o
7 — lasta £ =
You(f) are not lasti e i
You()ae ot lastum pd sl
He s not laysa ol s
She is not laysat ] =
They are not laysuu Igaus PR
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L. Alimad yaAmal muzoaTH-THaf

esteqbaal

2. munTHu mataa taskun hunaa?

3. uriid ‘an uHad-ded mawAed

maAa al-mudiir.

4. ‘ana taAbaan munThu
thalaathat ‘ay-yaam

5. maa sabab alesteshara?

Jlaswl wabge Jom saxi .1

U &G o 0L U 4

€ 8)linsmes¥l o Lo .5
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usually

sometimes

alvays

sasely

immediately

after

before

Aadatan
‘aHyaanan
daa’eman
naaderan
Haalan
baAd

qabl

sl

Ut

lails

N5

Ve
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English
I am not sure about

the working schedule.

The doctor is not in
the clinic right now.

Idon't have time

[Iranshteration
Lastu mota'akeddan men
jadzwal mawaa Aiid al-
Aamal
Ad-duktur laysa fii al-
Aeyaadalyal'an

Laysa Aendii-wagt

Arabie
Jsaz oo TaSTie o
el o

S3liall 28 il 55
o

by Saig e
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English Transliteration Arabic

hour/ watch saada sl
day yawom oy
week ‘ashuA sl
month shahr s
year sana =
century qarn b
time. wagt 35
quatex rubA &)
thicd thulth oL
Less: litecally: except il-la B}
Minute dageeqa s

Minutes dagaa‘eq S
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English Transliteration Arabic

Traffic Officer DaabeT el-muruur 90l s
officer Daabet bl
straight ahead Aalaa Tuul Jsb I
side jaaneb b
directions Alet-tejaahaat Sl
road aT-Tarii bl
building benaaya aly
post office maktab el-bariid ol o
How long Kam Tuul Jsb 3
traffic light eshaarat muruur 2550 L]
distance masaafa s
sight yamiin oy
left shemaal / yasaar S [ oy

you HaDret bya>
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I will not travel on the vacation alball 09 9Ll o
Lan usaafer fii el AuTla

I will not cat sushi after now OVl s g JST O
i T g e
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Number | Transliteration | Arabic seript | Arabic Numeral
0 Sefr e 0
1 waHed = 1
2 “ethnaan/ethnayn il [ ol B
3 thalathia Y 3
1 “arbada al 4
5 Khamsa e 5
6 set-ta i 6
7 sabAa aa 7
B thamaaneya kel s
9 tesAa Az 9
10 Aashara peees 10
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English Transliteration Arabic Pro

Tl be ul
We'll be o
Voul be (o) =
You'll be (female) o |
Toullbe o) el
He'll be sa-yakuun S >
She'll be e
Y

Theyll be
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[
» s

Transliteration
geTaar
say-yaarat esAaaf (amibulance)
say-yaara
safiina
buuSla
Taa'era

Haafela

Arabic
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English Transliteration Arabic Pro

Tl call ]
We'll call oo
You'll call (male) e
Voul call (Female) o
Voull cal (phoca) ol
He'llcall sa-yat-taSel »
She'll call ey
Theyll call B
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English

Transliteration Arabic
One book ketaab waaHed algaohs
One message resaala waaHeda Sazlg allu,
Two (m)students | Taalebaan eflnaan [ERErIN
Two (fstudents | Taalebataan etlinataan ol Vb
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English Transliteration Arabic
Twear “albas ol

I take off “akiilaA el
Ibuy “afiam sl
Tlook “anThur BT
Tlike “uHebb o
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Months

English Transliteration Arabic
Tuary yanayer e
February fubrayer P
March maares oule
April “abriil Sl
May mayuu slo
TJune yuunyu w90
July yuulyuu o4ls:
August “aughusTus sl
September sebtamber s
October “auktober B
November ‘nuufamber ey
December diisamber
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English

Transliteration

Arabic

Pro

Tilgo

o

Wellgo

Youll go (male)

Youllgo (phasal)

Hellgo

sa-yaTh-hab

v

She'll go

Theyll go

BIE|BIE L LS
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Days of the week

English Transhiteration Arabic
Sunday yawnm mel-"aHad >V ps
Monday yawn el-ethnayn oYl ps
Tuesday, yazwn ethulathaa” SOV o3
Wedaesday yawn el-arbeAa” el ps
Thursday yatom el-kanees [T
Friday yawm el-jumuAa Azl pg
Saturday yazwnt as-sabt ST
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English

Transliteration

Arabic

Pro

T1 determine

We'll determine

TouTl determine (male)

Youll determine (Female)

Youll determine (phral)

He'll determine

sa-yuHad-ded

et

She'll determine

TheyIl determine

LR ARRARE RN
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‘The fisst
The second
The thicd
The fourth
The fifth
The sixth
The seventh
The eighth
The ninth
The tenth
The eleventh

The twelfth

Ordinal Numbers
al-"az-wal
ath-thaani

ath-thaaleth
ar-raabeA
al-khaames
as-saades
as-saabeA
ath-thaamen
at-taaseA
al-Aaasher
al-Hadii Aashar

o7 L T g T

exe]

V]

PN}
ol
sl
&l

el

el
slall

Sz s

e ol
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English

Transliteration

Arabic

Pro

Tl come

Ci

Welll come

Voul come (male)

Youll come (female)

Toull come (placal)

He'll come

sa-yajii’

e

She'll come.

They'll come

[2RARIRARTRaRT
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muHar-ram, Safar, rabiiA 'aw-wal, rabiiA thaanii, jumaad "aw-wal, jumaad
thaanii, rajab, shaAbaan, ramadaan, shaw-waal, Thu I-geAda, Thu I-Hej-ja.

WIss ol WLy w> il Saled sl sloi> sl gy 3l 8 3o wese
Aol 95 danill 95
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English

Transliteration

Arabic

Pro

Tl see

u

We'll see

Voulll see (male)

YouTll see (female)

Youl see (phusal)

Hell see

sa-yashouf

S

Shell see

BEsI L LS

Theyll see
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for Pygmalion play?
Then we'll go to have
dinne?

What is your opinion?

Sarah: T think itis
good idea.

Adam: Aldight. We'll
call you on Thursday
evening to set the time/

‘hopefully (God willing).

Saca: Thanks for your
call Adam. Good-bye.

Adam: Good-bye.

almasaa, hunaak AarD.

lemasraHeyat
begmalion?

wa baAdahaa naTh-lab.
lelAushaa’?

maa ra’yuke?

sahle

S: “aTHun 'an-nahaa
fokra jay-yeda.

A: Hasanan. sawfa nat-
taSel beke masaa’ al-
Khamiis ‘en shaa’ Allah
tenuHad-ded al-mawAed.

Sz shukran Alaa
telefuunak ya ‘adam. fi
“amaan ellal.

A

il ool 28 1031 b

Ao\l g tesl

1aAa as-salaamia.





OEBPS/Images/00102.jpg





OEBPS/Images/00223.jpg
English
Adam: Hello Sara.
Adam speaking.

Saza: Hello Adam. How
ase you today?

Adam: I'm fine.

What will you do at the
weekend?

Do you have any plan
yet?

Sazah : Not yet. Do you
and ous colleaguies have
any plans?

Adam: We'll go to the
theatee on Friday
evening, there's a show

Transliteration

A: marHaban sara. ‘anaa

adam.

S: ‘alilan ‘adam Kayfa

Haaluka alyuzom?

A: bekhayr, alHmidu lilal
maTHa sa-taAmaliin

yawm al-AuTla? hal

Aendake barnaamaj lahaa

baAd?

S: "elaa al'aan laa. hal
Aendakum shay’ ‘anta

wa z-zumalaa'?

A: sanaTlilab lilmasraH
yasom aljumAa fii

Arabic
At s

Ui &5 el ¥

(0
Spsdll

sal) a2l 33 sl
et
ol gl Ua sallaall
S ] i

Y 1oVl Ul 35
SeMo3lly Gl o pSae

£ @ oal] b 13l
Id teluiall (29 azazl
Soglosy Azl o)
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Majed: On which side
of the road?

‘The officer: On the left
side, Before the
Lebanese sestaurant.

Majed : Thanks a lot
mister officer.

The officer: Not atall,
good-bye.

M: Aalaa ayy jaaneb
nien aT-Tariiq?

O: Aalaa a-sh-shemaal,

qabl almaT Aan al-
lebnaanii,

M:Shukran kaTheran
HaDret eD-DaabeT.

O: Afwan. maA
alsalaama.

v il S sle tamle
Sl

5 Jlalall sl byl
DI pbaall

s TS [0 tanle

ol

oMol o g dplall
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English

Majed: Excuse me, do
you know where is the
post office please?

Traffic Officer: Sure, it's
close to hese, you can
walk straight ahead until
you get to the end of
the street.

Majed: How far itis
almost?

The officer: about 6
buildings, at first traffic
light furn right, so the

post office is there.

Transliteration Arabic

Ub texaw g amlo
oo sl WK Gl B

M: law samHat: hal

taAref ‘ayna maktab R
albariid men faDlek?
0: ‘akiid; fahusoa qariib spoall ko
o _L..(m LD o ,s
Tunaa,
e |
yumkenuka ‘an tamshii e

Aalaa Tuul le‘akher
ash-shariiA.

M: wa, kam elmsaafa
tagriiban?

0: baAd Hawaalii set
benaayaat, Aend ‘azo-

zwal esharat muruur,
talef ela alyantiin,
famaktab el-bariid
Totnaal
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I will go to the beach tomorrow R sbUa o e

sa-'aThhab elaa ash-shaaTe’ ghadan

oslall Aol lasucoal) B S

Next Friday we will go to the

cinema sawfa naTh-hab les-siinemaa
aljumuAa algaadema

I will study Arabic next month 2oall ol cugsall bl O3

sawfa ‘adrus al-Aaraby-ya ash-shahr
al-gaadem
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1- ‘adant ............ fii madiina 020 Auas 39 .
saghiira.

‘askunggad 3 yaskun taskun o%us -1

2-1aa ....... Dajaaj Haar ya aaze Ul glos
Muhanimad

ta'akul J56 3 ta’'akulii ST ya'akul 3L -1

3-"akhii Fii jaameAat Princeton. azel> o9 ..
yadrusgus 3 adris pul 2 yadrusuun vy -1

4- men faDlek, ‘anaa ........ AaSiir oz o Uil 3 -4
burtuqaal. e

turiidutilgys -3 turiid ay5 uriid u)l -1
5-maaThaa ....... 'an taTlub yaa oS b ol st -5
Kariim.?

tuHebuulss -3 tuHeboans -2 yuHeb ) -1
6- ‘abii ........ qaliwa fii S-SabaaH. cleall 28 5353
tashraboyais -3 yashrab a2 ya'kul BG -1

maAa ‘ausratii fii bayt kabiir. o 58 ol 0

“askun oSoud -1

sk EG3 Ak &g
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English Transliteration Arabic

‘weekend Autla alke
weekend ijaaza R
o KiuTa abs
G barnaamiaj el
opinion 'y <
theatie masraH e
cinema Siinemaa lors
e al-opera sl
park / garden Hadiiga s
picaic nuzha 85
beach shaaTe’ R
phay Amal/ masraHy-ya ais] Joz
he sets the time yuHad-ded alzoagt ol sl
tomorow ghadan-bukrali

later fii maa baAd-laHeqan GV s s
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English

Transliteration

Arabic

Pro

‘naHmn

ot

ot

et

buna

e

IREARIRARININY

B
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English Transliteration Arabic
Twork “aAml Jacl
T know “aAref el
Tunderstand “aflam o]
Thear “asmaA gocl
Tread “aqra’ [
Isit “ajles oot
Igo out “akitruj [
Ilisten “astameA goiud
Isleep ‘anaam Ul
Twatch “aushaahed ol
I travel ‘ausaafer bl
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sugar suk-kar S

suit badla g
Supermacket as-suuper market

supplies adawaat

e akiid st
sweater as-sutra Sl
Syria surya N
s Taawela &l
i yakhuTh B
e Tawiila b/ s
telephone telefuun oyt
= haatef wl

T shukran 15
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How many rooms arein  Kam ghorfa fii ash-shag-

the flat? qa?

How many days doyou  Kam yawoman taAmal fii 8 Jas Loy 3
woork in a week? alusbuA? Sesad)
Hotw many books you Kam ketaban maAak? Selza LS o
iave?

Hozo many kilos you Kam kiilou turiid? S5 5LS S

-
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ghurfat I-geyaas
al-‘emaaraat
alAin

al-ab
as-samak
ad-dagiiq
aTh-Thahab
aD-Dayf
al-yad
al-Aasal
ar-rajul
al-gamar

al-fam

ulall e

eyt
el
n
ol
sl
es)
waall

sl
et
sl
il
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Thanks to God
The (Definite articl attached to the
words).

The air
the bil

The book
Thebread
thebus
The camel
theary
The dack
The dates

The door

al-Hamdulillah

a
al-hawaa’
al-faatuura
al-ketaah
al-khubz
alHaafela
al-jamal
al-madiina
aTH-Thalaam
at-tamr

al-bagb

all Jazh
3

el
splat

o
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with
with whom?

without

Woman
wwork

yellow
yos

You (plural)

Yo (for female)

You (for male)
your safery

mada
madaman?

beduun
mar'a

ash-shughl
asfar

nadam
antum

anti
anta

salaamatk
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Qi beguneil =

pound bekam al-kiluu?

Apaiss &M, bethalaath quncihaat = 3 pounds  bekam al-ketaab?
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with
with whom?

without

Woman
wwork

yellow
yos

You (plural)

Yo (for female)

You (for male)
your safery

mada
madaman?

beduun
mar'a

ash-shughl
asfar

nadam
antum

anti
anta

salaamatk






OEBPS/Images/00221.jpg





OEBPS/Images/00220.jpg





OEBPS/Images/00341.jpg





OEBPS/Images/00215.jpg





OEBPS/Images/00336.jpg
e rabTat Aunuq ik by

ight Day-yeq >
o drink yashrab

o Exitgo out o

toKnow b

tolike yuHeb

tolive yaskun

toorder yaTtub

tosit sl

tosieep i

tospeak yatakal-lam

— yadrus B

£

to theough yulgii
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1he answer could be as:
ghurfa wwaaHeda | 52>l 8, one room
Khamsat ‘ay-yaam [ pUl aa> five days

To ask about the price you can also use 25 “Kam™

How much is this shirt? Kam thaman/ seAr hathaa
What s the price of this al-qamiis?

shirt?

Hows much is the rent? Kam al‘iejaar?

How much is per kilo? Kam thaman al-kiiluu?
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The pak.
The picture
The rose
T student
The sun
Thetescher
hethind

The time
the weather

They (plusal)
this ()
this()

alHadiiga
aS-Suura
az-zahra
aT-Taaleb,
aslh-shams
al-mudar-res
ath-thaaleth
al-wagt
al-ja0
I
haaThaa
haaThehe

asdl
snall
sap
<t

wusaall
<
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want
watch

We

welcome

welcome
what? (used before nouns)

what? (used before verbs)

yuriid
saada
meyaah /inaa
naHnu

ahlan wa sahlan
marHaba

maa?

maaThaa
mataa

ayn

al'abyaD

lema  lemaThaa

waaseAla

hsled / ]l

gy [ sl
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How much is this shirt?  beKam hathaa al-gamiiS? &SPy
How muchis thekilo?  bekam al-kiiluu? skl oS
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L
to travel yusagfer i

’ o
sy yujar-reb
o understand i
o Work yadmal
— al-yuum
waiiclights eshaaraat elmuruur
s al-geTaar
ranstation tarjama
undle /auat Hhaalla
jaameAa

University

, ” .
vocative partcile ) a5t
i an-naadel

Wake up in good condition tusbeH Aalaa khayr b ol pual
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Transliteration

Kursyy
meSbaaH.
sariir | feraash
“adraa

Kursyy
Taatelat shaay
Khazanat sariir
telfezioun

sada

Soufa
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